
89 

บทที3่ 
 

ภาควิเคราะห 
  
 การวิเคราะหปญหาการแปลพรอมทัง้แนวทางการแกปญหา 
 
 ในการแปลเรื่อง หุบเขาซอนหัวใจ ผูแปลไดดําเนินการแปลตามกระบวนหลักๆ ของ 

สัญฉวี สายบัว (2542) คือ  
 1. การวิเคราะหตนฉบับ  

 2. การตีความและจับสารและรับทอดความหมายจากตนฉบับ 

 3. การถายทอดเปนภาษาฉบับแปลตามประเภทการแปลที่ตัดสินใจเลือก  

  

 ทั้งนี้  เนื่องจากขอจํากัดดานเวลา  ผูแปลจึงไดทํากระบวนการขั้นตอนที่ 4 คือการ

ทดสอบบทแปลในปริมาณจํากัด คือไดอานทบทวนดวยตนเองและรวมตรวจสอบโดยอาจารยที่

ปรึกษาและไดใหผูอานสองรายอาน  ดังนั้น บทแปลจึงอาจมีขอจํากัดอยูบาง  ซึ่งอาจแกไขปรับปรุง

ใหดีข้ึนไดหากมีการทดสอบบทแปลในปริมาณที่มากพอ 

 

 จากการวิเคราะหตนฉบับนั้น  ผูแปลพบวาตัวบทมีความโดดเดนในเรื่องวัฒนธรรม 

ซึ่งมีความแตกตางอยางมากกับวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง  เนื่องจากเรื่องราวในเรื่องสั้นเรื่อง

นี้เกิดขึ้นในสถานที่ที่ผูอานภาษาแปลสวนใหญไมคุนเคย คือ มีการดําเนินเรื่องในรัฐไวโอมิงทาง

ภาคตะวันตกของประเทศสหรัฐอเมริกาและยังมีการกลาวถึงเรื่องราวตางๆ ที่เปนเรื่องราวเฉพาะ

ในทองถิ่น  กลาวคือ มีลักษณะ localization คอนขางมาก ทั้งเรื่องกีฬาโรดิโอซึ่งไมมีหรือมีแตไม

เปนที่ รูจักแพรหลายในสังคมวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง  เร่ืองเหตุการณความขัดแยง 

โศกนาฏกรรมที่เกิดขึ้นในชวงเวลาที่เปนพื้นหลังของเรื่อง เชน เร่ืองการบุกรุกพื้นที่ในเท็กซัส เร่ือง

เรือดําน้ําเทรสเชอร เปนตน  นอกจากนั้น  ยังมีการใชภาษาที่มีลักษณะที่ผูคนในทองถิ่นใชกัน ซึ่ง

ประเด็นวัฒนธรรมนี้  เปนความยากลําบากและทาทายที่สุดของงานแปลชิ้นนี้  ดังนั้น  ผูแปลจึง

ตองทําการวิเคราะหตนฉบับอยางถี่ถวน  ทําการศึกษาคนควาเพิ่มเติมอยางหนัก เพื่อใหสามารถ

จับความหมายไดถูกตองและถายทอดเปนภาษาแปลไดอยางครบถวนและเปนธรรมชาติ 

 อยางไรก็ตาม  เนื่องจากความแตกตางทางวัฒนธรรมดังที่กลาว  และความแตกตาง

ทางโครงสรางภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  ทําใหมีขอจํากัดในการแปลอยูบางในประเด็นตางๆ 
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เชน การรักษาลีลาของผูเขียน ซึ่งไดกลาวไวแลวในบทนําภาคการแปล และการแปลคําที่ลงลึกไป

ถึงระดับคําและระดับเสียงบางคํา  เชน คําที่เปนภาษาถิ่น  จึงมีการปรับบทแปลบาง แตทั้งนี้ ผู

แปลไดพยายามรักษาความหมายไวใหถูกตองครบถวนมากที่สุดเทาที่จะทําได 
 

 ในเรื่องสั้นเรื่อง "หุบเขาซอนหัวใจ” (Brokeback Mountain) นี้ ผูแปลพบปญหาและ

อุปสรรคในการแปลหลายประการ ทั้งในขั้นตอนการศึกษาวิเคราะหตนฉบับ  การตีความเพื่อรับ

ทอดความหมาย  และในระดับการถายทอดเปนภาษาแปล  และเนื่องจากการแปลมิใชเพียงการ

ทําความเขาใจตนฉบับเทานั้น  แตยังหมายถึงการถายทอดความรูความเขาใจนั้นออกมาเปนอีก

ภาษาหนึ่งใหไดดี จึงเทากับเปนการทํางานอันละเอียดออนพิถีพิถันถึงสองขั้นตอนในเวลาเดียวกัน 

ความเสี่ยงตอการผิดพลาดก็ยอมมีถึงสองตอเชนกัน โดย ปญญา บริสุทธิ์ (2540, อางถึงในสุ

พรรณี ปนมณี, 2552 น. 63 ) ไดต้ังขอสังเกตวา ขอผิดพลาดในการแปลอาจเกิดขึ้นได 2 ข้ันตอน 

คือ ข้ันตอนในการจับความหมายจากตนฉบับและขั้นตอนการถายทอดความหมายเปนภาษาแปล 

 ทั้งนี้ ในการทํางานแปลชิ้นนี้ ผูแปลพบปญหาในสองขั้นตอนที่กลาวมา โดยใน

ข้ันตอนของการวิเคราะหและจับความหมายจากตนฉบับและรับทอดความหมายมาเปนของผูแปล

นั้น  พบวาปญหาที่พบสวนใหญเกิดจากความแตกตางทางวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับกับภาษา

แปลซึ่งมีความแตกตางกันอยางมาก 
 สําหรับข้ันตอนการถายทอดความหมายเปนภาษาแปล  เปนขั้นตอนที่อาจพบ

ขอบกพรองไดมากที่สุด เนื่องจากแมผูแปลจะอานตนฉบับจนเขาใจดีเพียงไรก็อาจเกิดปญหาไม

สามารถถายทอดออกมาเปนภาษาแปลไดตรงตามความหมายในตนฉบับอยางเหมาะสมเปน

ธรรมชาติ ทั้งนี้ “เนื่องจากผูแปลอาจยึดติดกับลักษณะภาษาในตนฉบับเกินไป โดยไมคํานึงถึง

ขอเท็จจริงที่วา ภาษาแตละภาษายอมมีรูปแบบการผูกประโยคและการเลือกใชคําของตนในการที่

จะสื่อความหมายเดียวกันออกมา และการที่ขอความตางภาษามีวากยสัมพันธ และคําศัพท

คลายกัน อาจไมสามารถสื่อความหมายเดียวกันได” (ปญญา บริสุทธิ์, 2540, อางถึงใน สุพรรณี 

ปนมณี 2552, น. 63)  สําหรับในข้ันตอนการถายทอดเปนภาษาแปลนี้  ผูแปลพบวาโครงสราง

ภาษาที่แตกตางระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษเปนปญหาสําคัญที่ผูแปลตองทําการวิเคราะห

และแกปญหา รวมทั้งตนฉบับมีการใชคําหลายความหมาย คําที่มีความหมายแฝงและการใช

ขอความเชิงเปรียบเทียบตางๆ อีกทั้งการใชภาษาต่ํากวามาตราฐานของตัวละครหลักตามลักษณะ 

ภูมิหลัง ฐานะทางสังคมที่ปรากฏในเรื่องดวย นอกจากนั้น ผูเขียนยังบรรยายภาพภูมิประเทศอัน

กวางใหญอยางละเอียดราวกับภาพวาดแตการกลาวอางอิงถึงชื่อสถานที่ตางๆ โดยมิไดให
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รายละเอียดวาสถานที่แหงนั้นเปนอะไร เชนภูเขา แมน้ํา หรือเมือง ทําใหเกิดปญหาในการถายทอด

ใหถูกตอง เนื่องจากผูแปลมีประสบการณจํากัดในเรื่องสภาพภูมิประเทศและสถานที่ดังกลาว 

เหลานี้ เปนตน ลวนเปนปญหาในขั้นตอนการถายทอดเปนภาษาแปลที่ผูแปลตองทําการวิเคราะห

หาขอมูลเพิ่มเติม และแกปญหาเพื่อใหไดงานแปลที่มีคุณภาพและสงผลสนองตอบตอผูอานได

เทียบเคียงกับที่ไดจากตนฉบับ 

 ในการวิเคราะหปญหาการแปลในการทํางานแปลชิ้นนี้  ผูแปลขอนําเสนอประเด็น

ปญหาที่พบและแนวทางในการแกไขปญหา โดยแบงออกเปน 2 ประเด็นหลัก คือ    

 3.1 ปญหาการแปลระดับความเขาใจตนฉบับและแนวทางแกไข 

 3.2 ปญหาการแปลในระดับการถายทอดเปนภาษาแปลและแนวทางแกไข 
 
3.1 ปญหาการแปลระดับความเขาใจตนฉบับและแนวทางแกไข 
 
 เตือนจิตต จิตตอารี (2548, น. 8-9) กลาวถึงองคประกอบสําคัญ 7 อยางเกี่ยวกับการ

แปลซึ่งรวมถึงความเขาใจตนฉบับของผูแปลวา "ผูแปลควรทําความเขาใจเปนอยางดีเสียกอนทั้ง

เนื้อหาและถอยคําสํานวนตลอดจนภาษาที่ใชในตนฉบับของเรื่องหรือเอกสารที่ตนเองตองการแปล

เสียกอน แลวจึงลงมือแปล มิฉะนั้นการแปลนั้นอาจเกิดขอผิดพลาดไดงาย หรือเกิดความสับสนจน

อาจทําใหผลงานแปลเสียหาย" สวนดวงตา สุพล (2541, น. 6) ไดกลาววา "ผูแปลจะตองมีความรู

ในเรื่องที่จะแปลพอสมควร อยาแปลเรื่องที่ผูแปลไมมีความรูพื้นฐาน"  สวนสัญฉวี สายบัว (2542, 

น. 18) กลาววา "การที่ผูแปลจะสามารถสวมบทบาทของผูเขียนตนฉบับไดนั้น หมายถึงผูแปล

จะตอง 'รูจัก' ผูเขียนนั้นใหดี"  จากแนวคิดตางๆดังกลาว  ผูแปลจึงไดศึกษาวิเคราะหตนฉบับ

เร่ืองสั้นเรื่องหุบเขาซอนหัวใจอยางละเอียดเพื่อจับความหมายของตัวบทตนฉบับใหถูกตอง 

ครบถวน ซึ่งหมายรวมถึงเนื้อหา ความคิด ความหมายแฝง ซึ่งไดแก ความหมายเชิงวัฒนธรรม 

ความคิด ความรูสึก เปนตน รวมทั้งบรรยากาศของตัวบท น้ําเสียง รสชาติ และจุดมงหมายของ

ผูเขียน โดยใชวิธีการวิเคราะหตนฉบับทั้งในดานไวยกรณและโครงสรางภาษา ความหมายของคํา

และสํานวน  รวมทั้งการศึกษาหาขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับตัวผูเขียนเพื่อวิเคราะหตัวบท รวมทั้ง

วิเคราะหตัวละครและหาคนควาหาความรูเพิ่มเพื่อวิเคราะห ความหมายเชิงวัฒนธรรมในตัวบท

ตนฉบับ ทั้งนี้  เพื่อใหสามารถจับสารและตีความไดถูกตองอันจะนําไปสูการทํางานแปลที่มี

คุณภาพ โดยผูแปลไดทําการวิเคราะหตัวบทในประเด็นตางๆ ดังนี้  

 3.1.1 วิเคราะหความหมายเชิงวัฒนธรรมในตัวบทตนฉบับ 

 3.1.2 วิเคราะหผูเขียน  
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 3.1.3 วิเคราะหตัวละครหลัก 

  
 3.1.1 วิเคราะหความหมายเชิงวัฒนธรรม 
   

 จากการศึกษาตัวบทเรื่องสั้นเรื่อง หุบเขาซอนหัวใจ ผูแปลพบวาปญหาความหมาย

เชิงวัฒนธรรมเปนปญหาหลักในการทําความเขาใจตนฉบับและรับถายทอดความหมายมาเปน

ของผูแปล  นิวมารค (1995, อางถึงใน สุพรรณี ปนมณี 2552, น. 233) ไดกลาวถึงการแปลกับ

ความหมายเชิงวัฒนธรรมไววา  วัฒนธรรม คือ “the way of life and its manifestations that are 

peculiar to a community that uses a particular language as its means of expression”  วิถี

ชีวิตและการแสดงออกของสังคมใดสังคมหนึ่งที่ใชภาษาเฉพาะของตัวเองในการเจรจาสื่อสาร 

ดังนั้น ปญหาในการแปลยอมเกิดขึ้นเพราะมีชองวางหรือความแตกตางระหวางวัฒนธรรมของ

ภาษาตนฉบับและภาษาแปล “Frequently where there is cultural focus, there is a translation 

problem due to the cultural “gap” or “distance” between the source and target language 

(นิวมารค, 1995, อางถึงใน สุพรรณี ปนมณี 2552, น. 234)   

 ทั้งนี้  เร่ืองสั้นเรื่อง หุบเขาซอนหัวใจ มีการดําเนินเรื่องในรัฐไวโอมิง ซึ่งตั้งอยูทางภาค

ตะวันตกของประเทศสหรัฐอเมริกา โดยเรื่องเกิดขึ้นในป 2506 และดําเนินตอมาอีก 20 ป โดยตัว

ละครหลักมีอาชีพเปนคนงานเลี้ยงแกะ มีการกลาวถึงโรดิโอ ซึ่งไมเปนที่รูจักแพรหลายในสังคมไทย 

มีการบรรยายสภาพภูมิประเทศอยางละเอียดและมีการกลาวอางอิงถึงชื่อสถานที่ตางๆ โดยมิไดให

รายละเอียดวาสถานที่แหงนั้นเปนอะไร เชนภูเขา แมน้ํา หรือเมือง และผูเขียนยังซอนความหมาย

แฝงมากมายผานการกลาวถึงสภาพภูมิประเทศเหลานั้น รวมถึงสิ่งของ ผูแปลไดศึกษาทําใหผูแปล

ตองพยายามคนควาและวิเคราะหบริบทในเรื่องควบคูกันไปเพื่อหาความหมายที่ถูกตองของ

ตนฉบับ  โดยการสืบคนทางหนังสือ เอกสาร ส่ิงพิมพ ส่ืออิเล็คทรอนิกสและสอบถามผูรู เปนตน  

ทั้งนี้ ขอมูลที่ผูแปลตองคนควาเพิ่มเติมเนื่องจากเปนขอมูลที่เกี่ยวของกับเร่ืองที่แปล มีดังตอไปนี้ 

     
 ก) ขอมูลดานตางๆเกี่ยวกับรัฐไวโอมิงซ่ึงเปนฉากหลักของเรื่อง  
  

 มลรัฐไวโอมิง (Wyoming) เปนมลรัฐต้ังอยูทางตะวันตกของสหรัฐอเมริกา ภูมิ

ประเทศภายในรัฐมีลักษณะเปนเทือกเขา เมืองหลวงของรัฐคือ ไชแอนน (Cheyenne) รัฐไวโอมิง

เปนรัฐที่มีประชากรนอยที่สุดในสหรัฐอเมริกา โดยมีประชากร 522,830 คนในป 2550 ใน

ขณะเดียวกันมีพื้นที่รัฐเปนอันดับ 10 ของประเทศ มีขนาด 253,554 ตารางกิโลเมตร รัฐไวโอมิงมี
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สถานที่ทองเที่ยวที่ สําคัญคือ อุทยานแหงชาติเยลโลวสโตน  อุทยานแหงชาติแหงแรกใน

สหรัฐอเมริกา ไวโอมิงเปน  ในเรื่องนี้ผูเขียนไดกลาวถึงชื่อสถานที่ตางๆมากมาย ดังตัวอยาง  

            

ตัวอยางที่ 1 They were raised on small, poor ranches in opposite corners of the state, 

 Jack Twist in Lightning Flat, up on the Montana border, Ennis del Mar  

 from around Sage, near the Utah line, both high-school drop-out country 

 boys with no prospects, brought up to hard work and privation, both  

 rough-mannered, rough-spoken, inured to the stoic life.             

 

ตัวอยางที่ 2  Years on years they worked their way through the high meadows and  

 mountain drainages, horse-packing into the Big Horns, the Medicine  

 Bows, the south end of the Gallatins, the Absarokas, the Granites, the  

 Owl Creeks, the Bridger-Teton Range, the Freezeouts and the Shirleys,  

 the Ferrises and the Rattlesnakes, the Salt River range, into the Wind  

 Rivers over and again, the Sierra Madres, the Gros Ventres, the   

 Washakies, the Laramies, but never returning to Brokeback.   

ตัวอยางที่ 3  Ennis’s family place, folded years ago after his folks died, the    

 older brother in Signal and a married sister in Casper.    

 

 ไวโอมิงมีพื้นที่กวางใหญและเปนดินแดนแหงคาวบอยเนื่องจากมีการทําไรปศุสัตวอยู

ทั่วไป ผูแปลไดสืบคนขอมูลของรัฐไวโอมิง โดยสวนใหญสืบคนทางอิเตอรเน็ต เชน เว็บไซตอยาง

เปนทางการของรัฐไวโอมิง (www.wyoming.gov) เว็บไซต http://wiki.wyomingplaces.org และ

จากสารานุกรมเสรี วิกิพีเดีย (www.wikipedia .com) เพื่อใหสามารถถายทอดความหมายสูฉบับ

แปลไดอยางถูกตอง ทั้งนี้ ผูแปลไดทําการวิเคราะหประเด็นการแปลชื่อสถานที่เหลานี้ไวในหัวขอ

ปญหาของระดับการถายทอดและแนวทางแกไข  

 

 ข ) เรื่องราวในทองถิ่นที่เปนพื้นหลังของเรื่อง เชน อคิติและความเกลียดชัง

เร่ืองรักรวมเพศของคนในรัฐไวโอมิง กีฬาโรดิโอ การขี่วัว   

 จากการคนควาขอมูลเพิ่มเติม    ผูแปลพบบทสัมภาษณของแอนนี พรูลซที่ไดกลาวไว 
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วาเรื่อง Brokeback Mountain เขียนขึ้นจากการศึกษาและเฝาสังเกตเหตุการณและเรื่องราวตางๆ

ของรัฐไวโอมิงในทุกซอกทุกมุม ทั้งนี้ แรงบันดาลใจในการเขียนเรื่องนี้เกิดจากศึกษาคนควาใน

ประเด็นความเกลียดชังเรื่องรักรวมเพศของคนในสังคมทองถิ่นรัฐไวโอมิง ซึ่งเปนดินแดนแหง

เทือกเขาและตํานานคาวบอยผูยิ่งยงในชวงเวลายอนหลังไปเกือบสามสิบถึงหาสิบปที่ผานมาซึ่ง

ขณะนั้นไวโอมิงยังเปนดินแดนที่ลาหลัง หางไกลและยากที่จะเขาถึง      ผูแปลยังพบขอมูลอีกวา 

ในป 2541  หลังจากที่แอนนีเขียนเรื่องนี้ไดเพียงหนึ่งป ไดเกิดกรณีฆาตกรรมอันสะเทือนขวัญที่

เมืองลารามีในรัฐไวโอมิงและเกิดเปนขาวครึกโครมไปทั่วโลก เมื่อชายหนุมคนหนึง ชื่อ แมทธิว แช

พเพิรด ถูกจับไปทําทารุณกรรมจนถึงแกชีวิตเพราะอคติและความเกลียดชังของชาวบานตอชายรัก

รวมเพศ และเหตุการณนั้นยังถูกนําไปสรางเปนภาพยนตรเร่ือง The Laramie Project  

 ขอมูลเกี่ยวกับคานิยมของคนในรัฐที่คนพบนี้ ชวยใหผูแปลจับความหมายทั้งมวล

จากตนฉบับถูกตองครบถวนยิ่งขึ้น   

 สําหรับกีฬาโรดิโอนั้นเปนกีฬาประจํารัฐไวโอมิง เปนกีฬาที่เกี่ยวของกับทักษะตางๆที่

จําเปนในการทํางานของคาวบอยหรือโคบาล เปนกีฬาที่มีความอันตรายและผาดโผนเพื่อประลอง

ทักษะและความเร็วของโคบาลทั้งหญิงและชาย คําวา โรดิโอ มาจากภาษาสเปนซึ่งเปนถิ่นกําเนิด

ของคาวบอย แปลเปนภาษาอังกฤษวา Round up ปจจุบันโรดิโอมีทั้งมาและสัตวอ่ืน โดยแบงเปน

ประเภทตาง ๆ เชน การแขงขันขี่มาออมถัง (Barrel racing) การแสดงขี่มาคลองวัว (Calf Roping) 

การแสดงขี่มาแบบโรมัน การแสดงขี่มาพยศและวัวพยศ เปนตน การแขงขัน แบงเปนสองประเภท

หลักๆ คือ ประเภท “rough stock events” และ “time events” ซึ่’ time events จะเนนที่การแสดง

ทักษะตางๆ ในเวลาที่กําหนด เขนการขี่คลองสัตวตางๆที่ใชทํางานในไร และการขี่ออมถัง สวน 

rough stock events ซึ่งมีการกลาวถึงในเรื่องสั้นเรื่องนี้ เปนการแขงขันที่ผาดโผนเสี่ยงอันตราย  

โดยการขี่ประเภทหนึ่ง คือการมีผูข่ีสองคนขี่มาพยศหรือวัวพยศขี่มาคนละตัวอยูในสนามเดียวกัน 

เมื่อกระตุนใหมาหรือวัวเกิดอาการพยศและสะบัด ผูข่ีตองพยายามบังคับใหไดและตองชวยเหลือคู

ของตน โดยการใชความเร็วเพื่อดึงคูของตนที่ตกจากหลังสัตวพยศลงไปที่พื้นสนามนั้นใหกลับ

ข้ึนมาอยูบนหลังสัตวตัวที่ตนขี่อยูไดอยางปลอดภัย สวนอีกประเภทหนึ่งคือการขี่มาหรือวัวพยศตัว

ใหญใหอยูไดนานที่สุดอยางนอย 8 วินาที ในขณะที่วัวกําลังสะบัดพยศโดยผูกมือขางหนึ่งไวกับวัว

ดวยเชือกที่ถักเปนเปย การขี่วัวประเภทนี้เรียกกันวา “กีฬาแปดวินาทีที่อันตรายที่สุด” It is a risky 

sport and has been called "the most dangerous eight seconds in sports” (ขอมูลเกี่ยวกับ 

Wyoming Information จากเวบไซต http://www.netstate.com/states/symb/wy_symb.htm) 

โดยการขี่วัวประเภทนี้ และในการขี่แบบ rough stock สามารถมีผูชวย เชน นักสูวัว  เขามาหันเห
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ความสนใจของวัวที่จะเขาทํารายผู ข่ีเมื่อผูข่ีตกลงมา เพื่อจะชวยใหโคบาลหลบออกไปและ

ปลอดภัยได 

 การศึกษาเรื่องโรดิโอทําใหผูแปลสามารถเขาใจส่ิงที่ผูเขียนกลาวอางถึงและสามารถ

ถายทอดไดถูกตองครบถวนตามตนฉบับ 

  
 3.1.2 วิเคราะหผูเขียน 
   

 แอนนี พรูลซ นักเขียนหญิงชาวอเมริกัน เกิด เมื่อวันที่ 22 สิงหาคม พ.ศ. 2478 ที่

เมืองนอรวิช รัตคอนเนกติกัต ปจจุบันอายุ 76 ป แอนนี พรูลซเร่ิมตนงานเขียนในป 2543 เมื่ออายุ 

50 ปซึ่งนับวาเริ่มตนคอนขางชาเมื่อเทียบกับนักเขียนจํานวนมาก อยางไรก็ตาม ระยะเวลาไมได

เปนเงื่อนไขสําคัญในการกาวไปสูความสําเร็จในอาชีพนักเขียนของแอนนี โดยเธอเปนนักเขียน

หญิงคนแรกที่ไดรับรางวัล PEN/Faulker book award จากมูลนิธิ the PEN/Faulkner Foundation 

ซึ่งกอต้ังโดยเหลานักเขียนและ PEN หรือ The International Writers’ Organization จากนวนิยาย

เร่ืองแรกของเธอ คือเร่ือง “Postcards” ซึ่งตีพิมพออกมาในป 2536 ตอมาในป 2537  แอนนีไดรับ

รางวัลพูลิตเซอรและรางวัล National Book Award จากนวนิยายเรื่อง “The Shipping News”  

(ซึ่งไดรับการสรางเปนภาพยนตรฮอลลีวูดและมีการแปลเปนภาษาไทยในชื่อเร่ือง “ขอบฟาไมวาง

เปลา” โดย เจนจิรา เสรีโยธิน) สําหรับเร่ืองสั้นเรื่อง Brokeback Mountain ที่ผูแปลเลือกมาแปลนี้ 

ตีพิมพคร้ังแรกในนิตยสาร “The New Yorker” ในป พ.ศ. 2540 ตอมาไดนํามาพิมพรวมเลมอยูใน

หนังสือรวมเรื่องสั้นของแอนนี พรูลซ ชื่อ “Close Range” ซึ่งตีพิมพคร้ังแรกเมื่อป พ.ศ. 2542 โดย

เร่ืองสั้นทั้ง 11 เร่ืองในหนังสือรวมเรื่องสั้นชุดดังกลาว รวมทั้งเรื่อง Brokeback Mountain ลวนใช

ฉากหลังเปนสภาพภาพภูมิประเทศอันกวางใหญไพศาลของดินแดนแหงเทือกเขาและทุงกวางใน

รัฐไวโอมิงทางตะวันตกของสหรัฐอเมริกา เร่ืองสั้นเรื่อง Brokeback Mountain ไดมีการดัดแปลง

และนํามาสรางเปนภาพยนตรซึ่งออกฉายครั้งแรกในอเมริกาในป พ.ศ. 2548 ซึ่งไดรับความสําเร็จ

ทวมทนและไดรับรางวัลออสการสามรางวัล รวมทั้งรางวัลบทภาพยนตรดัดแปลงยอดเยี่ยมและ

รางวัลผูกํากับภาพยนตรยอดเยี่ยม 

 แอนนี พรูลซ ยายมาพํานักอยูในไวโอมิงตั้งแตป 2537 ภายหลังการเดินทางไปใน

หลายๆรัฐเชน แคลิฟอรเนีย มินนิโซตา มอนแทนา รวมทั้งไวโอมิง คิวเบค หลุยสเซียนาและเท็กซัส 

เพื่อหาขอมูลสําหรับงานเขียนนวนิยาย แอนนีไดเลือกเอาไวโอมิงเปนหัวขอในการเขียนเรื่องสั้นชุด 

Close Range โดยไดทําการศึกษาไวโอมิงอยางลึกซึ้งในแงมุมตางๆ ทั้งประวัติศาสตร ภูมิประเทศ 

ภูมิอากาศและอื่นๆ ผานการเดินทางทองไปยังที่ตางๆในรัฐ และไดนําความรูและประสบการณ
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จากการเดินทาง การเฝาสังเกตการณและการศึกษามาสรางสรรคงานเขียนเรื่องสั้นชุดนั้น ทั้งนี้ 

แอนนี กลาวไวในเวบไซตสวนตัว www.annieproulx.com วา ชื่อเร่ือง Close Range ไมได

หมายถึงการพิจารณาสิ่งหนึ่งสิ่งใดอยางใกลชิด  แตส่ือความคิดเรื่องการปดกลาวคือ ชื่อดังกลาว

สะทอนแนวความคิดที่วาดินแดนอันเปดกวางไรซึ่งขอบเขตและกฎเกณฑนั้นไมมีอยูจริง “The title, 

Close Range, does not represent (though it can) a close look at something, but the idea 

of the close(d) range, the open, unfenced place that no longer exists”  

(www.annieproulx.com) 

 แอนนี พรูลซไดสะทอนแนวความคิดดังกลาวออกมาในงานเรื่องสั้นเรื่อง Brokeback 

Mountain ซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับความสัมพันธอันลึกซึ้งระหวางชายหนุมสองคนในอเมริกาตะวันตก

ในยุคป พ.ศ. 2506 ถึง พ.ศ. 2526 ทั้งนี้ ภูเขาโบรคแบ็คไมมีอยูจริงในรัฐไวโอมิงแตผูเขียน

จินตนาการขึ้นมา โดยอิงจากสถานที่จริงหลายๆแหงซึ่งไดมีการเอยถึงในเรื่อง อีกทั้งชื่อเร่ืองยังสื่อ

ถึงความพิกลพิการทางกายซึ่งสะทอนชะตากรรมอันนาเศราของตัวละครหลักซึ่งอยูในสังคมที่

เกลียดชังเรื่องชายรักรวมเพศอยางรัฐไวโอมิง ตัวละครอยางเอนนิสออนแอเกินกวาจะฝาขามกรอบ

และวิถีของสังคมเพื่อเปนในสิ่งที่ตนเปนและตองทนทุกขอยูกับความหวาดกลัวและความไมกลา

เผชิญหนากับความจริงนั้นตลอดไป ทั้งนี้ แอนนีกลาวกับเว็บไวตขาว Planet Jackson Hole 

(www.planetjh.com) ในป พ.ศ. 2548 วา“Brokeback is not a real place. There is, on a map 

I once saw, a Break Back Mountain in Wyoming in which I have never seen, but the 

name worked on several levels and replaced half a dozen more pedestrian names I had 

been trying out” นับวาผูเขียนใชกลวิธีที่แยบยลในการสื่อสารแกนของเรื่องถึงผูอานไดอยาง

สัมฤทธิ์ผล  

 ทั้งนี้ น้ําเสียง (Tone) ของเรื่องเปนไปอยางตรงไปตรงมา ไมพยายามบีบค้ันอารมณ

หรือโนมนาวผูอานไปทางใดทางหนึ่ง แตปลอยใหผูอานพิจารณาและตีความเอาตามคานิยม 

ทัศนคติ ประสบการณและความเชื่อสวนตัวของผูอาน โดย แอนนี พรูลซ ไดกลาวไวในการให

สัมภาษณแกเว็บไวตขาว Planet Jackson Hole (2548) วา”…How different readers take the 

story is a reflection of their own personal values, attitudes, hang-ups. It is my feeling that 

a story is not finished until it is read, and that the reader finishes it through his or her life 

experience, prejudices, world view and thoughts…”   
  

 ตนฉบับเปนงานเขียนที่มีความโดดเดนในดานการใชภาษาที่มีพลังและมีลีลาการ 
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เขียนเฉพาะตัวที่ผูอาน (ในที่นี้คือผูแปล) สามารถรับรูไดถึงจุดมุงหมายในการเลือกใชลักษณะ

ภาษา (register) ของผูเขียน กลาวคือ ผูเขียนใชภาษาที่ตํ่ากวามาตรฐาน หรือกลาวไดวา “ดิบ” 

และเต็มไปดวยคําสแลง มีรูปประโยคที่ยาวและซับซอนในการบรรยายความ สวนบทสนทนามี

ลักษณะการใชภาษาพูดที่ตํ่ากวามาตรฐาน ทั้งนี้ เพื่อสรางตัวละครใหมีความสมจริงสมจังราวกบัมี

ชีวิต เพราะภาษาที่ใชสะทอนลักษณะของตัวละครที่เปนเด็กหนุมชาวไร ฐานะยากจน ไดรับ

การศึกษาครึ่งๆกลางๆ ใชชีวิตอยูตามชนบทกับงานในไรปศุสัตว กิริยาหยาบกระดาง พูดจา

มึงวาพาโวย หลงไหลวิถีคาวบอยเชนเดียวกับเด็กหนุมคนอื่นๆในรัฐแหงนั้น  การใชภาษาลักษณะ

เดียวกับที่ตัวละครใชชวยใหเร่ืองเลามีความสมจริงสมจังราวกับเปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นจริงและ

สามารถสื่ออารมณและน้ําเสียงของเรื่องถึงผูอานไดอยางมีสัมฤทธิ์ผล  ดังตัวอยางตอไปนี้  
 
 ก. การใชประโยคยาวและมีความซับซอนและไมยึดติดกับหลักไวยกรณ 

  
ตัวอยางที่  1  
They had a high-time supper by the fire, a can of beans each, fried potatoes, and a 

quart of whiskey on shares, sat with their backs against a log, boot soles and copper 

jeans rivets hot, swapping the bottle while the lavender sky emptied of color and the chill 

air drained down, drinking, smoking cigarettes, getting up every now and then to piss, 

firelight throwing a sparkle in the arched stream, tossing sticks on the fire to keep the 

talk going, talking horses and rodeo, rough-stock events, wrecks and injuries sustained, 

the submarine Thresher lost two months earlier with all hands and how it must have 

been in the last doomed minutes, dogs each had owned and known, the military service, 

Jack’s home ranch, where his father and mother held on, Ennis’s family place, folded 

years ago after his folks died, the older brother in Signal and a married sister in Casper. 

 
ตัวอยางที่ 2   
They never talked about the sex, let it happen, at first only in the tent at night, then in the 

full daylight with the hot sun striking down, and at evening in the fire glow, quick, rough, 

laughing and snorting, no lack of noises, but saying not a goddam word except once 

Ennis said, “I’m not no queer,” and Jack jumped in with “Me neither.  A one-shot thing.  
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Nobody’s business but ours.” 
 

 ข. การใชภาษาต่ํากวามาตรฐานในบทสนทนา   

 1. เสียงเบี่ยงเบนจากมาตรฐาน 

ตัวอยาง “I’m commutin four hours a day,” he said morosely. “Come in for breakfast, 

 go back to the sheep, evenin get embedded down, come in for supper, go 

 back to the sheep, spend half the night jumpin up and checkin for coyotes. 

 By rights I should be spendin the night here. Aguirre got no right a make me 

 do this.”  

 2. ภาษาผิดหลักไวยกรณ 
ตัวอยาง  “Can’t be no worse than me, then. Sure, I wouldn’t mind a do it.”  

 

 ค. การใชสแลงที่เปนคําหยาบ 

ตัวอยางที่ 1 Happy to switch but give you warnin I can’t cook worth a shit. Pretty good 

 with a can opener.”  

ตัวอยางที่ 2 Big son of a bitch. Balls on him size a apples. I bet he’d took a few lambs. 

Looked like he could a eat a camel. 

 นอกจากนั้น ยังมีการใชคําที่มีความหมายมากกวาหนึ่ง สํานวนโวหารและคํา

อุปมาอุปไมยตางๆ ซึ่งในประเด็นที่เกี่ยวกับภาษานี้ ผูแปลจะไดทําการวิเคราะหโดยละเอียดตอไป

ในหัวขอ ปญหาในระดับของการถายทอดและแนวทางการแกไข 

 

 3.1.3 วิเคราะหตัวละครหลัก 
 

 แอนนี พรูลซเขียนเรื่อง Brokeback Mountain ข้ึนหลังจากการศึกษาและเฝา

สังเกตการณเร่ืองราวของรัฐไวโอมิงในทุกซอกทุกมุม ทั้งนี้ แรงบันดาลใจในการเขียนเรื่องนีเ้กดิจาก

ศึกษาคนควาในประเด็นความเกลียดชังเรื่องรักรวมเพศของคนในสังคมทองถิ่นรัฐไวโอมิง ซึ่งเปน

ดินแดนแหงตํานานคาวบอยผูยิ่งยง แอนนี กลาวถึงที่มาของเรื่องวา “...Brokeback began as an 

examination of the country homophobia in the land of the Great Pure Noble Cowboy. 

Years of accumulated observation went into the story” โดยตัวละครทั้งเอนนิสและแจ็คตาง
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ถือกําเนิดมาจากจินตนาการและการเฝาสังเกตความเปนไปของผูคนในดินแดนอันกวางใหญ

ไพศาลแหงนั้น ใหออกมามีชีวิตโลดแลนอยูในเรื่องราวอยางสมจริงสมจัง แอนนีกลาวถึงที่มาของ

ตัวละครวา “Again, observation, but also this writer main’s card – imagination. Jack and 

Ennis are purely imaginary and have no connection to anyone I know. The work of 

imagining, thinking, picturing, describing how things would have been for two 19-year 

old rough, uneducated young men in 1963 Wyoming was slow, difficult and arduous”   

 หุบเขาซอนหัวใจ เปนเรื่องราวของเด็กหนุมวัยสิบเกาปสองคนจากชนบทในรัฐ

ไวโอมิง พวกเขายังสับสนและออนตอโลกตอโลกเมื่อตองออกจากบานมาทํางานเปนคนงานเลี้ยง

แกะดวยกันบนภูเขาโบรคแบ็คดวยกันในป 2506 ดวยความใกลชิดและความสัมพันธที่เ ร่ิม

พัฒนาขึ้น ทั้งคูก็มีความสัมพันธลึกซึ้งตอกันในคืนอันเหน็บหนาวคืนหนึ่งโดยไมทันตั้งตัวและไมได

คาดคิดมากอน พวกเขาไมเขาใจตัวเองวาเปนเพราะเหตุใดและไมรูวาจะรับมืออยางไร ทั้งคูไม

ยอมรับแมกระทั่งกับตัวเองวามีความรูสึกตอกันมากกวาเรื่องเซ็กสสนุกๆชั่วครั้งชั่วคราว ทัง้คูไมเคย

เอยคําวารักตอกัน แมวาจะรักกันมากก็ตาม ความสัมพันธของพวกเขาดําเนินมาตลอดยี่สิบป ไม

เปดเผยใหคนอื่นรู ตองหลบๆซอนๆ พบกันเพียงปละครั้งหรือสองครั้งโดยตองออกไปพบกันตาม

สถานที่ตางๆที่ใหหางไกลจากสายตาและการรับรูจากบุคคลภายนอก ตัวละครไมสามารถหาทาง

ออกหรือเผชิญหนากับส่ิงที่ตนเองเปนและถูกหลอกหลอนอยูตลอดเวลาจากความกลัว ความไม

กลา ความสับสนและการมองไมเห็นทางออกจากสถานการณที่บีบค้ันกระทั่งตองจากกันไปตลอด

กาลทั้งที่ยังมิไดรํ่าลาและบอกรักกันเลยแมเพียงสักครั้ง 

 เอนนิส เดล มาร มาจากเมืองซาจใกลกับชายแดนรัฐยูทาห  เขาเปนเด็กบานนอก 

ตองอาศัยอยูกับพี่สาวและพี่ชายหลังพอกับแมประสบอุบัติเหตุเสียชีวิต เอนนิสหยุดเรียนกลางคัน

ทั้งที่ยังไมจบมัธยมปลายเนื่องจากความขัดสนและกาวเขาสูชีวิตคนใชแรงงานดวยการเปนคนงาน

ในไรปศุสัตว เขามีกิริยาหยาบกระดางแบบคนที่ไมไดรับการศึกษา พูดจาดวยภาษาปากและหยาบ 

บุคลิกเงียบขรึม พูดนอย คอนขางเก็บกด รางกายแข็งแรงกํายําแบบคนทํางานหนัก เอนนิสไมเคยรู

วาตัวเองรักเพศเดียวกันกระทั่งมีความสัมพันธลึกซึ้งกับแจ็คโดยไมทันตั้งตัว แมกระนั้นเอนนิสก็

ขลาดเขลาเกินกวาจะยอมรับและเผชิญหนากับความจริงที่กลับตาลบัตรจากสิ่งที่สังคมคาดหวัง  

ในดินแดนแหงคาวบอยและการยกยองความเปนลูกผูชายที่ดําเนินชีวิตอยางหาวหาญอยาง

ลูกผูชายที่แทจริงตามวิถีคาวบอย การมีความรักและใชชีวิตอยูกับผูชายดวยกันเปนเรื่องที่เปนไป

ไมไดเลยในความคิดของเอนนิส เขาตัดสินใจไมสานตอความสัมพันธกับแจ็คและเลือกที่จะ

แตงงานและมีลูกตามวิถีที่สังคมกําหนด อยางไรก็ตาม  เอนนิสก็ไดหวนกลับมาเจอกับแจ็คหลัง
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จากสี่ปผานไป  และเปนอีกครั้งที่เอนนิสไมยอมกาวขามความกลัวและขนบของสังคมเพื่อควาเอา

โอกาสที่จะไดความรักนั้นไวอยูกับตัว  เอนนิสเลือกที่จะทําตามแบบที่สังคมพอใจ  แตตัวเองตอง

ทนทุกขทรมาน รวมถึงทําใหภรรยาคืออัลมาตองเจ็บปวดกับความเย็นชาและไมใสใจ  ในที่สุดก็

ตองหยารางกัน  แมเอนนิสจะไมมีภาระความรับผิดชอบในฐานะสามีแลวแตเอนนิสก็ยังไมกลา

หาญพอที่จะเปนตัวของตัวเอง อคติและคานิยมจงเกลียดจงชังชายรักรวมเพศของคนในรัฐที่พอ

ของเขาฝงเขาไปในหัวเอนนิสต้ังแตเด็กๆหยั่งรากความหวาดกลัวใหแกเขา สังคมและความขลาด

ตางโบยตีเอนนิสใหบาดเจ็บเหมือนงูหลังหัก ซึ่งแมไมตายแตก็ไมอาจไปไหนได เมื่อแกไขอะไรไมได

ส่ิงที่ตองทําคือตองทน   

 แจ็ค ทวิสต พื้นเพเปนคนจากยานไลทนิ่ง แฟลต  เหนือข้ึนไปติดเขตรัฐมอนแทนา 

แจ็คก็เหมือนเอนนิสคือยากจน ไรการศึกษาและตองทํางานตั้งแตยังเด็ก แจ็คมีบุคคลิกที่ราเริงมี

ชีวิตชีวากวาเอนนิส  หัวเราะงาย มีความหวัง ดังเชนที่แจ็คเฝาคิดถึงแตการเดินทางไปที่ไหนสัก

แหงใหไกลจากไลทนิ่ง แฟลต และก็ไดไปจริงๆ ทั้งเทกซัสและอื่นๆ ในขณะที่เอนนิสไมเคยไปไหน

ไกลและไมอยากไปไกลจากที่ที่ตัวเองคุนเคย แจ็คเปนคนหนาตาดี ผมหยิกเปนลอน หัวเราะงาย

เขาหลงไหลโรดิโอและเลือกเขาสูอาชีพนั้นแมทําเงินไดนอย  แจ็คมีความกลากวาเอนนิสในการที่

จะเปนตัวของตัวเอง แมในความสัมพันธคร้ังแรกก็เปนแจ็คที่เปนคนเริ่ม และก็เปนแจ็คอีกที่หวน

กลับมาร้ือฟนความสัมพันธกับเอนนิสหลังจากแยกกันไปถึงสี่ป แจ็คกลาที่จะชวนเอนนิสไปใชชีวิต

ดวยกันและกลาที่จะใหพอแมรูถึงสิ่งที่ตัวเองเปน เห็นไดจากที่แจ็คพาเพื่อนชายคนหนึ่งซึ่งคาดวา

เปนคนที่แจ็คมีความสัมพันธดวยไปที่บานเดิมและไดพบพอกับแม และยังเคยบอกกับพอวาจะพา

เอนนิสมาทําไรอยูดวยกัน แมแจ็คจะปรารถนาจะไดครองรักกับเอนนิสพียงใด คานิยมของสังคมก็

ผูกรัดเอนนิสไวแนนไมใหเปนอิสระ และแมแจ็คเองก็ไมอาจแกมัดนั้นได ซ้ํายังถูกทํารายจากความ

เกลียดชังนั้นอีก สุดทายแจ็คตองจากไปพรอมกับความหวังที่จะไดอยูเคียงขางกันกับเอนนิส  เหลือ

ไวเพียงเสื้อเชิ้ตเกาๆ ซึ่งเปนไดเพียงตัวแทนของเขา ซึ่งไมมีอยูจริงอีกตอไป แลว  
 
3.2 ปญหาในระดับของการถายทอดและแนวทางการแกไข 
 
 หลังจากที่ผูแปลไดดําเนินการวิเคราะหตนฉบับทั้งในเรื่องคํา สํานวน  และโครงสราง

ทางภาษาและศึกษาขอมูลจางๆเพิ่มเติมดังที่ไดกลาวไปแลวและสามารถจับความหมายทั้งมวลได

อยางครบถวนแลวนั้น กระบวนการถัดมาคือผูแปลจะตองถายทอดภาษาตนฉบับออกมาเปน

ภาษาแปลไดอยางถูกตองและมีคุณภาพ  
 ทั้งนี้    จากการวิเคราะหตนฉบับและรับทอดความหมาย ผูแปลพบวาคํา วลี ประโยค 
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และขอความตางๆในตัวบทจํานวนมากลวนมีนัยสําคัญตอเร่ืองและบางเปนสัญลักษณที่มีผลตอ

อรรถรสของเรื่อง  ดังนั้น  ผูแปลจึงเลือกทําการแปลแบบที่โนมเอียงไปทางการแปลแบบเนนการ

รักษาภาษาตนฉบับตามแนวทางของนิวมารค(1995, อางถึงในสุพรรณี ปนมณี, 2552 น. 8-10) 

โดยบทแปลมีความโนมเอียงไปทางการแปลเชิงอรรถศาสตรและการแปลเชิงสื่อสาร คือการ

ถายทอดความหมายใหตรงเทาที่โครงสรางภาษาพึงจะทําไดและซื่อตรงตอวัตถุประสงคและ

ความคิดของผูเขียนตนฉบับใหมากที่สุด แตยังพยายามคงไวซี่งความสุนทรีย ความเปนศิลปะและ

ลีลาของผูเขียน แตทั้งนี้ ผูแปลมิไดยึดติดกับลักษณะการแปลแนวทางใดแนวทางหนึ่งแตเพียง

อยางเดียวตลอดตนฉบับ แตจะเลือกแปลลักษณะใดลักษณะหนึ่งตามความเหมาะสม โดย

ตนฉบับบางตอนจําตองแปลใหเปนธรรมชาติของภาษาแปล  แตบางตอนตองแปลเพื่อรักษาคํา

และโครงสรางของภาษาตนฉบับ  ทั้งนี้  ผูแปลพิจารณาวาตัวบทตอนใดควรแปลในลักษณะที่คอน

ไปทางการรักษารูปแบบ หรือควรใหความสําคัญกับการรักษาความหมายมากกวา  และมีการปรับ

บทแปลบางในกรณีที่มีปญหาในการแปลอันเกิดจากความแตกตางทางดานภาษาและวัฒนธรรม 

แตจะกระทําเมื่อจําเปนเทานั้นเพื่อใหงานแปลสามารถสื่อความหมายไดอยางชัดเจนและเปน

ธรรมชาติ 

 อยางไรก็ตาม ผูแปลพบปญหาและอุปสรรคในขั้นตอนการถายทอดและเรียบเรียง

เปนภาษาไทย เนื่องจากมีชองวางระหวางวัฒนธรรมของรัฐไวโอมิงในสหรัฐอเมริกากับประเทศ

ไทย อีกทั้งลักษณะทางภาษาของภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีความแตกตางกัน  ผูแปลตอง

วิเคราะหตนฉบับอยางถี่ถวนและระมัดระวัง  ทั้งทางไวยกรณและความหมายของคํา ผูแปลไมอาจ

ประมาทแมตนฉบับมีรูปประโยคไมซับซอน เนื่องจากคําตางๆอาจเปนสัญลักษณที่ผูเขียนตองการ

ส่ือและมีความสําคัญตอเร่ืองและตัวละคร  ความหมายที่ซอนอยูในคําตางๆ ฉากหลัง และการ

กระทําของตัวละครนับเปนอรรถรสของเรื่อง นอกจากนั้น ตนฉบับเร่ืองสั้นเรื่องนี้ยังเปนงานเขียนที่

มีความโดดเดนในดานการใชภาษาที่มีพลัง และมีลีลาการเขียนเฉพาะตัว ผูอานสามารถมองเห็น

ภาพผานตัวอักษรที่ผูเขียนรอยเรียง เชนในการบรรยายสภาพภูมิประเทศอยางละเอียดราวกับ

ภาพวาดและการบรรยายถึงความรูสึกของตัวละครไดอยางสมจริงสมจังและสามารถสื่ออารมณถึง

ผูอานไดอยางถึงแกน  ดังนั้น  การถายทอดความหมายทั้งมวลของตนฉบับอยางเปนธรรมชาติและ

ให เกิดผลสนองตอบไดเทียบเคียงกับที่ตนฉบับทํากับผูอานตนฉบับนั้น  จะตองอาศัยความ

ละเอียดพิถีพิถันเปนอยางยิ่ง  

 ผูแปลไดวิเคราะหปญหาการแปลในระดับการถายทอดและแกไข  โดยแบงเปน

ประเด็นประเด็นปญหาเปน 2 ประเด็นหลัก คือ   
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 3.2.1 ปญหาทางดานวัฒนธรรม 
 3.2.2 ปญหาทางดานภาษา 

  

 หลังจากนั้น ผูแปลไดทําการปรับบทแปลตามแนวทางของสัญฉวี สายบัว (2542)  

โดยยึดหลักวาการปรับไมใชการเปลี่ยนหรือการแกไขบทแปลใหแตกตางไปจากตนฉบับตามความ

พอใจของผูแปล แตเปนเพื่อใหบทแปลนั้นสามารถสื่อความหมายใหดีที่สุดเทาที่จะทําได และ

สามารถสรางผลตอบสนองในตัวผูอานงานแปลไดใกลเคียงกับปฏิกิริยาของผูอานตนฉบับ โดยผู

แปลปฏิบัติตามเงื่อนไขตอไปนี้ 

 1. การปรับภาษาควรทําตอเมื่อมีความจําเปนในดานที่จะทําใหบทแปลนี้อานเขาใจ

งายขึ้น นอกจากนี้ผูแปลอาจพิจารณาปรับโครงสรางของประโยคและการเรียงลําดับประโยคและ

ความคิดใหแตกตางไปจากรูปแบบที่ใชในตนฉบับ ถาเห็นวาจะทําใหภาษาในบทแปลสละสลวย

ข้ึน เปนธรรมชาติข้ึน และที่สําคัญที่สุดคืออานแลวเขาใจงาย การปรับควรจะทําตอเมื่อมีความ

จําเปนดังกลาวแลวเทานั้น ผูแปลตองไมแกไข ดัดแปลงภาษาแปลเพื่อความพอใจของตนเอง หรือ

เพราะตนเองเห็นวาทํานองการเขียน (style) หรือลักษณะทางภาษา (register) ของตนฉบับไมดี 

และตอการแกไขเปนทํานองการเขียนหรือลักษณะภาษาอื่นที่ผูแปลเห็นวาดีกวา 

 2.ในการปรับภาษาที่ใชในบทแปลนั้น  ไมวาจะปรับอะไรหรือปรับอยางไร ผูแปล

จะตองคํานึงถึงความมุงหมายของการแปลเปนสิ่งสําคัญเหนือส่ิงใด  ซึ่งหมายถึงการมุงที่จะให

ภาษาในบทแปลสามารถสื่อความหมายที่เทียบเคียงไดกับความหมายในตนฉบับ (equivalent 

meaning)  ดังนั้น  ถาผูแปลเผชิญปญหาวาถารักษารูปแบบการเสนอความคิดของตนฉบับไว

ความหมายจะถูกถายทอดไดไมเต็มที่ หรือถาพยายามถายทอดความหมายไดอยางใกลเคียงแลว

จําเปนตองเปลี่ยนรูปแบบไปบาง  ผูแปลควรจะเลือกการรักษาความหมายไว โดยปรับรูปแบบตาม

ความเหมาะสม หลักเกณฑนี้ใชไดในการแปลงานเขียนทุกชนิดโดยมีขอยกเวน คือ การแปลงาน

เขียนประเภทรจนาสาร (expressive writing) ซึ่งรูปแบบมีความสําคัญเทา ๆ กับความหมาย การ

ปรับบทแปลจึงแตกตางไป 

 
 3.2.1 ปญหาการแปลสิ่งที่เกี่ยวของกับความหมายทางดานวัฒนธรรม  
 (Culture) 
 ปญหาทางดานวัฒนธรรมที่พบในขั้นตอนการถายทอดการแปลเรื่องสั้นเรื่อง  

หุบเขาซอนหัวใจ โดยยึดหลักการจําแนกประเภทของวัฒนธรรมตามแนวทางของ นิวมารค (1995, 

อางถึงในสุพรรณี ปนมณี, 2552 น. 238-241) แบงเปนประเด็นหลักๆ ดังนี้   
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 1. การแปลสิ่งที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมสิ่งแวดลอม (ecology culture) 

 2. การแปลสิ่งที่เกี่ยของกับวัฒนธรรมทางวัตถุ (material culture)   

 3. การแปลสิ่งที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมทางสังคม (social culture)   

 4. การแปลคําศัพททางศาสนา 
 
 1) การแปลสิ่งที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมสิ่งแวดลอม (ecology culture)   
 

 วัฒนธรรมสิ่งแวดลอม ไดแก ลักษณะภูมิประเทศและภูมิอากาศ พืช สัตว ตนไม 

ดอกไม ผลไม เปนตน ในตนฉบับเร่ืองสั้นเรื่องหุบเขาซอนหัวใจนี้  มีการกลาวถึงสิ่งเหลานี้อยูทั่วไป

ตลอดทั้งเรื่อง  ผูแปลไดเลือกใชวิธีการแปลที่เหมาะสมเพื่อถายทอดความหมายดังตัวอยางตอไปนี้   

  
ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ     They were raised on small, poor ranches in opposite corners of the state, 

 Jack Twist in Lightning Flat, up on the Montana border, Ennis del Mar from  

 around Sage, near the Utah line, 

ฉบับแปล ทั้งสองเติบโตมาในไรเล็กๆอันแรนแคนคนละฟากฝงของรัฐเดียวกัน แจ็ค ทวิสตอยูที่ 
 เมืองไลทนิ่ง  แฟลต เหนือข้ึนไปติดเขตรัฐมอนแทนาสวนเอนนิส เดล มาร มาจาก

 แถวๆเมืองซาจใกลกับชายแดนรัฐยูทาห   

 

คําอธิบาย ผูแปลแกปญหาการแปลสิ่งที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมสิ่งแวดลอมดวยการถายเสยีงและ 
 เติมคําอธิบาย (สุพรรณี ปนมณี, 2552 น. 241) โดยใชวิธีถายเสียงชื่อเฉพาะ 

 Lightning Flat, Montana Sage และ Utah เปนคําในภาษาไทย ตามหลักเกณฑ

 การทับศัพทของราชบัณพิตยสถาน (“หลักเกณฑการทับศัพท”, ออนไลน) และเมื่อ

 สืบคนทางอินเตอรเนต ที่เวบไซต http://wiki.wyomingplaces.org ไดพบขอมูลวา

 ไลทนิ่ง แฟลตเปนสถานที่ในเขตปกครอง (county) Crook ของรัฐไวโอมิ่งและซาจ

 เปนสถานที่ในเขตปกครองลินคอลนในไวโอมิง ผูแปล จึงแกปญหาการแปลดวยการ

 เติมคําลักษณะนาม “เมือง” ไวขางหนาคําทั้งสอง เพื่อบงชี้วาเปนสถานที่ตามที่

 ตนฉบับนําเสนอและทําใหผูอานเขาใจมากยิ่งขึ้น สวน มอนทานาและยูทาหนั้น

 ผูอานจํานวนมากทราบวาคือชื่อของรัฐในสหรัฐอเมริกา แตผูแปลเลือกที่จะเติมคํา
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 ลักษณะนาม “รัฐ” เขาไปขางหนาคําทั้งสอง เพื่อใหเกิดความชัดเจนมากยิ่งขี้น และ

 ไมทําใหเสียอรรถรสของเรื่องแตอยางใด 
 
 
ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ Years on years they worked their way through the high meadows and  

 mountain drainages, horse-packing into the Big Horns, the Medicine 

 Bows, the south end of the Gallatins, the Absarokas, the Granites, the Owl  

 Creeks, the Bridger-Teton Range, the Freezeouts and the Shirleys, the  

 Ferrises and the Rattlesnakes, the Salt River range, into the Wind Rivers  

 over and again, the Sierra Madres, the Gros Ventres, the Washakies,  

 the Laramies, but never returning to Brokeback.      

ฉบับแปล เวลาผานไปปแลวปเลา  เอนนิสกับแจ็คก็ยังคงพบกันตามทุงหญาปาน้ําลําธาร 

 บนภูเขา  บรรทุกของใสหลังมาขี่ข้ึนไปที่โนนที่นี่   ไมวาจะเปน ภูเขาบ้ิก ฮอรนส  

 เมืองเมดดิซีน โบวส  ทางใตสุดของแมน้ํากาลาทินส  เทือกเขาแอบซาโรคัส  
 ภูเขาแกรนไนทส  และแถบเทือกเขาโอวล  ครีกส  ทุงบริดเจอร-เทตัน 
 แรนจ  ยอดเขาฟรีซเอาทสและเชอรเลยส  บางก็ที่หุบเขาเฟอรีสเซสและ
 แรทเทิลเสนกส  บางทีก็ไปที่แมน้ําซอลท ริเวอรหรือไมก็ แมน้ําวินด ริ
 เวอร  ไปแลวก็ไปอีก  ทั้งคูยังไปที่ภูเขาเซียรา แมเดรส ปากรอส เวนเชอร 
 เขตวาชากีสและเมืองลารามีส  แตไมเคยหวนกลับไปที่โบรคแบ็คอีกเลย 

 

คําอธิบาย จากขอมูลที่ไดคนควาเกี่ยวกับรัฐไวโอมิง ผูแปลเลือกวิธีถายเสียง (Transliteration)  

 ชื่อเฉพาะทั้งหมดเปนคําในภาษาไทย โดยใชวิธีถายเสียงตามหลักเกณฑการทัศัพท

 ของราชบัณฑิตยสถาน  (“หลักเกณฑการทับศัพท”,  ออนไลน)  และเติมคํา

 ลักษณะนามอธิบายไวขางหนาของแตละชื่อตามขอเท็จจริงที่สืบคนพบ ทัง้นี ้เพือ่บงชี้

 วา ชื่อเหลานั้นเปนสถานที่เชน ภูเขา แมน้ํา ทุงหญา ตามที่ตนฉบับนําเสนอและทาํให

 ผูอานเขาใจมากยิ่งขึ้น  
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ตัวอยางที่ 3 
ตนฉบับ  The mountain boiled with demonic energy, glazed with flickering broken-

 cloud light; the wind combed the grass and drew from the damaged 

 krummholz and slit rock a bestial drone. As they descended the slope Ennis  
 felt he was in a slow-motion, but headlong, irreversible fall.  

ฉบับแปล อากาศบนภูเขารอนอบอาว แสงอาทิตยที่สองผานกอนเมฆลงมายังหุบเขาดู

 ระยิบระยับตา ลมแรงลูใบหญา พัดกระโชกผานตนสนครัมฮอลซ  ซ่ึงมีลําตน 

 หดลงและบิดเบี้ยวเพราะลมและอากาศบนที่สูง ลมกระหน่ําตีกาฝากปาไม

 หยุดยั้ง ทางเดินลงภูเขาลาดชัน  เอนนิสรูสึกเคลื่อนไหวไดเชื่องชา  เดินหัวทิ่มหัวตํา

 แลวก็ลมคะมําไมเปนทา 
 

คําอธิบาย  krummholz  เปนคําภาษาเยอรมันแปลวา “gnarly wood, twisted wood, crooked 

 wood”  แปลตามตัวอักษรไดวา “ตนไมที่เปนปุมปม ตนไมที่บิดเบี้ยว ตนไมที่คดๆ

 งอๆ” krummholz ไมมีอยูในสิ่งแวดลอมของฉบับแปล และจากการสืบคน ผูแปลไม

 พบวามีการแปลคํานี้มากอนในภาษาไทย ดังนั้น  ผูแปลจึงแกไขปญหาการแปลดวย

 การทับศัพท ตามหลักการถายเสียงของราชบัณฑิตยสถาน และเติมคําวา “ตนสน” 

 ขางหนาคําวา “ครัมฮอลซ” เพื่อส่ือความหมายที่ชัดเจนยิ่งขึ้น  

 

 2) การแปลสิ่งที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมทางวัตถุ (material culture) ไดแก อาหาร 

เครื่องนุงหม ที่อยูอาศัยและเมือง ยานพาหนะ และการจราจร เปนตน   
ตัวอยางที่ 1  
ตนฉบับ They had a high-time supper by the fire, a can of beans each, fried 

 potatoes, and a quart of whiskey on shares, sat with their backs against  
 a log, boot soles and copper jeans rivets hot, and a quart of whiskey on  

 shares, sat with their backs against a log, boot soles and copper jeans 

 rivets hot… 

ฉบับแปล ทั้งคูละเลียดอาหารเย็นขางกองไฟเมื่อเวลาลวงไปมากแลว มีถั่วคนละกระปองกับ

 มันฝร่ังทอดและวิสกี้หนึ่งควอรตแบงกันดื่ม นั่งเอนหลังพิงขอนไม  พื้นรองเทาบูต

 และกระดุมทองแดงบนกางเกงยีนสบมความรอนจากกองไฟ 

 



 

  

106  

คําอธิบาย เนื่องจาก whiskey เปนคําที่ผูอานสามารถเขาใจไดอยูแลว เนื่องจากมีอยูใน

 สังคมไทย ผูแปลจึงแปลโดยการทับศัพท และเนื่องจากหนวย quart เปนคําที่

 เกี่ยวของกัน (related word) ดังนั้น ผูแปลจึงแปลโดยการทับศัพทเชนกัน 

 แทนที่จะแปลวา “ไมถึงครึ่งแกลลอน” เพราะถาแปลเชนนั้น จะทําใหบทแปล

 แปรงหูและจะดูเหมือนตัวละครกําลังดื่มน้ํามันมากกวาแทนที่จะเปนเหลาวิสกี้ ทั้งนี้ 

 เพราะในสังคมไทยไมใชแกลลอนเปนหนวยวัดปริมาณของวิสกี้ 
 
ตัวอยางที่ 2  
ตนฉบับ Late in the afternoon, thunder growling, that same old green pickup rolled

 in and he saw Jack get out of the truck, beat-up Resistol tilted back.  
ฉบับแปล  ตกบายแกๆ  รถปกอัพบุโรทั่งสีเขียวคันเดิมก็วิ่งเขามาพรอมเสียงฟาคําราม  เอนนิส 

 เห็นแจ็คกาวออกมาจากรถ  สวมหมวกคาวบอยแบบปกเกาๆเชยๆ เอียงไปทาง 
 ดานหลัง 

 

คําอธิบาย Resistol เปนบริษัทเกาแกผูบุกเบิกการผลิตหมวกสําหรับคาวบอย คํานี้จึงเปนที่รูจัก 

 และใชแพรหลายในดินแดนของสหรัฐอเมริกาที่มีการทําไรปศุสัตวและมีคาวบอย ผู

 แปลจึงแกปญหาการแปลดวยการใชคําที่มีความหมายกวางกวากลาวถึงสิ่งที่มี

 ความหมายเฉพาะกวา กลาวคือ แทนที่คําวา “Resistol” วา  “หมวกคาวบอย” และ

 เติมคําอธิบายเพิ่มเติม “แบบปก” ตามลักษณะของ Resistol (โปรดดูรูปที่

 ภาคผนวก) 
 

 3. วัฒนธรรมทางสังคม (social culture) เชน อาชีพ การกีฬา ชนชั้น  
 
ตัวอยาง ที่ 1  
ตนฉบับ He was infatuated with the rodeo life and fastened his belt with a minor  

 bull-riding buckle,    

ฉบับแปล แจ็คหลงไหลการแขงขันโรดิโอ คาดเอวดวยเข็มขัดที่มีหัวเล็กๆเปนรูปคนขี่วัว    

 

คําอธิบาย ตามคําแนะนําของนิวมารคนั้น  ส่ิงที่เปนวัฒนธรรมทางสังคม เชน กีฬาหรือ 
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 อาชีพมักไมแปล  และสามารถใชทับศัพทและเพิ่มเติมคําอธิบายได  ผูแปลจึงโดยการ

 ถายเสียงวา “โรดิโอ” ตามหลักการทับศัพทโดยราชบัณฑิตสถาน และจากขอมูลที่ได

 จากการสืบคนพบวาโรดิโอคือการแขงขันขี่มาและวัวของพวกโคบาลและเปนกีฬา

 ประจํารัฐไวโอมิง ในการอางอิงถึงครั้งแรก ผูแปลจึงปรับบทแปลระดับคําดวยการเติม

 นามวลี “การแขงขัน” ขางหนา เพื่ออธิบายความหมายของคําใหชัดเจนขึ้น ทั้งนี้ เพื่อ

 เปนการสื่อความหมายใหผูอานตางวัฒนธรรมพอมองเห็นภาพ แตทั้งนี้ ผูแปลมิได

 อธิบายรายละเอียดมากใหเยิ่นเยอเพราะอาจทําใหเสียอรรถรสของเรื่อง โดยคาดวา

 ผูอานจะไดเรียนรูเร่ืองโรดิโอมากขึ้นจากเนื้อเร่ืองตอๆมา 

 
ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ “…tossing sticks on the fire to keep the talk going, talking horses and rodeo, 

  rough-stock events, wrecks and injuries sustained, 

ฉบับแปล “...ฟนถูกโยนเติมเขากองไฟเพื่อจะไดพุดคุยกันตอ เร่ืองที่พวกเขาคุยกันมีทั้งเรื่องมา 

 และโรดิโอ การแขงขี่มาและวัวพยศที่เสียงอันตรายและการบาดเจ็บและรองรอย 

 แผลเปนที่หลงเหลืออยู”  

 

คําอธิบาย จากการศึกษาขอมูลเพิ่มเติม  ผูแปลพบวา rough-stock events  เปนการแขงขัน

 โรดิโออยางหนึ่ง เปนการแขงขันที่ผาดโผนเสี่ยงอันตราย  ผูแปลจึงแปลโดยการ

 อธิบายบอกลักษณะและหนาที่ของส่ิงนั้น (สุพรรณี ปนมณี, 2552, น. 242) จึง

 แปลวา การแขงขี่มาและวัวพยศที่เสียงอันตราย 
 
 4. คําศัพททางปรัชญาและศาสนา  
 
ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ They were raised on small, poor ranches in opposite corners of the state, 

 Jack Twist in Lightning Flat, up on the Montana border,   Ennis del Mar from  

 around Sage, near the Utah line,       both high-school drop-out country boys 

 with no prospects,           brought up to hard work and privation, both rough-

 mannered, rough-spoken, inured to the stoic life. 

ฉบับแปล ทั้งสองเติบโตมาในไรเล็กๆอันแรนแคนคนละฟากฝงของรัฐเดียวกัน แจ็ค ทวิสตอยูที่ 



 

  

108  

 เมืองไลทนิ่ง  แฟลต เหนือข้ึนไปติดเขตรัฐมอนแทนาสวนเอนนิส เดล มาร มาจาก

 แถวๆเมืองซาจใกลกับชายแดนรัฐยูทาห  ทั้งคูเปนเด็กบานนอก ไรอนาคต หยุดเรียน

 กลางคันทั้งที่ยังไมจบมัธยมปลายเพื่อมาเรียนรูชีวิตแหงงานหนักและความขัดสน  

 กิริยาทาทางของทั้งสองหยาบกระดาง พูดจามึงวาพาโวย และคุนชินกับวิถีชีวิตที่
 ลองลอยแลวแตโชคชะตา 
 
คําอธิบาย Stoic Life ที่มาจากสาํนักหลักปรัชญาสโตอิค ซึ่งมีความเชื่อในเรื่องเหตุผล ความ

 ดีงามและกฎแหงธรรมชาติ การยอมรับในผลแหงการกระทํา สามารถปลงตกได ทัง้นี ้ 

 ปรัชญาสโตอิคไมเปนที่รูจักในสังคมไทย ดังนั้น  ผูแปลจึงเลือกวิธีการแปลแลวแทนที่

 ดวยสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมภาษาแปลที่มีความเทียบเคียงกันได  แมไมสามารถ

 เทียบเคียงไดทั้งหมด  แตผูแปลพิจารณาแลววาจะทําใหบทแปลมีความเปน

 ธรรมชาติมากกวาการถายเสียง ทั้งนี้ ใน Webster’s NewWorld Dictionary หนา 

 1320 ใหความหมาย Stoic Life ไววา “1) Showing austere indifference to  joy, 

 grief, pleasure, or pain; clam and unflinching under suffering, bad fortune, 

 etc.” และ 2 ) “Stocic” ดังนั้น ผูแปลเลือกจึงแปลวลี “inured to the stoic life” วา 

 “คุนชินกับวิถีชีวิตที่ลองลอยแลวแตโชคชะตา” โดยผูแปลใชวิธีถายทอดเปนคําหรือ

สํานวน โวหารไทย ซึ่งผูอานมีความคุนเคยมากกวา เพื่อใหบทแปลเปนธรรมชาติและผูอาน

 ฉบับแปลซึ่งมีวัฒนธรรมและความเชื่อที่แตกตางสามารถเขาใจได โดยเนื้อหาสาระ

 ยังคงใกลเคียงตนฉบับภาษาอังกฤษ  

 
ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ …learned from his mother, who believed in the Pentecost, and that he sang  

 at dirge slowness, setting off distant coyote yips.  

ตนฉบับ  …ที่แมเขาสอนใหมากกวา  แมของแจ็คมีความเชื่อศรัทธาในวันเพนเตคอส ซ่ึง
 พระเยซูคริสตไดเสด็จลงมาจากสวรรคเพื่อพบกับสาวกของพระองค 
 
คําอธิบาย แมวาศาสนาคริสตเปนที่รูจักในสังคมไทยแลว แตคนจํานวนมากไมทราบประวัติและ

 ที่มาของเทศกาลตางๆ  ผูแปลจึงเลือกแกปญหาดวยการทับศัพทและเติมคําอธิยาย

 เพิ่มเติมเพื่อใหเกิดความชัดเจนและสงสารของผูเขียนถึงผูอานอยางครบถวน 
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3.2.2 ปญหาทางดานภาษา 
   

 ในการวิเคราะหปญหาในขั้นตอนการการถายทอดที่เกิดจากปญหาทางดานภาษา  ผู

แปลใชแนวคิดของเบเกอร (Baker, 1992) ที่กลาวถึงประเด็นความไมเทาเทียมกันใน

ภาษาตนฉบับกับภาษาแปล โดยแบงประเด็นการวิเคราะหและแกปญหาออกออกเปน 5 ระดับ 

ไดแก 

 3.2.2.1 ระดับเสียง 

                         3.2.2.2 ระดับคํา 
 3.2.2.3 ระดับสูงกวาคํา 
 3.2.2.4 ระดับประโยค 

 3.2.2.5 ระดับขอความหรือระดับวาทกรรม 
 
 3.2.2.1 ระดับเสียง 
 
 ผูแปลพบปญหาในระดับเสียงในงานแปลชิ้นนี้  คือ ตองมีการถายเสียงคําที่เปนชื่อ

เฉพาะตางๆ  เชน ชื่อถนน  ชื่อสถานที่ ชื่อแมน้ํา ภูเขา หรือชื่อสถาบัน เปนตน ผูแปลจึงเลือก

แกปญหาดวยการ การถายตัวอักษร (Transliteration) 
   
 การถายตัวอักษร (Transliteration) 
 การถายตัวอักษร (Transliteration) หมายถงึการนาํคําในภาษาหนึ่งมาเขียนดวย

ตัวอักษรของอกีภาษาหนึ่ง โดยพยายามใหการเขียนในภาษาใหมนี้ถายทอด”เสียง” ของคาํใน

ภาษาเดิมใหใกลเคียงที่สุดเทาที่จะทําได (สัญฉวี สายบวั, 2542 น. 67-68) การถายทอดตัวอักษร

มีบทบาทในการแปลภาษาหนึง่ไปอีกภาษาหนึง่ในกรณีดังตอไปนี้ 

 1. เมื่อในตนฉบับมีคําที่ใชแทนชื่อเฉพาะของสิ่งตางๆ  

 2. เมื่อคําในภาษาตนฉบับมคีวามหมายทีอ่างอิงถึงสิง่ทีเ่ปนรูปธรรมหรือนามธรรม ที่

ไมมีในสังคมของภาษาฉบับแปล จึงไมมีคําเทยีบเคียงให (equivalent word)   เชนคําที่ใชเรียก

ตนไม สัตวและกิจกรรมบางชนิด ความคิดบางประเภทซึ่งมีในภาษาตนฉบับแตไมมีในภาษาฉบับ

แปล เนื่องจากไมมีการบัญญัติศัพทข้ึน ในกรณีเชนนี ้ ผูแปลอาจแกปญหาไดสองประการ คือใชวธิี

ใหคํานยิามหรอืคําอธิบายทีบ่อกลักษณะตรงกับคําเดิมนั้น   หรือใชทบัศัพทโดยทั่วๆไป เรามักนิยม 

ใชคําทับศัพท จึงมีความจาํเปนที่จะตองเขยีนคํานั้นในฉบับแปลดวยตัวอักษรของภาษาฉบับแปล 
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แปลในการทําดังนี้ ผูแปลยึดหลักปฏิบัติในการถายทอดเสียงของคําดังตอไปนี้ 

  1. ใหอานคํานั้นเพื่อใหรูวาคํานั้นออกเสียงอยางไร ประกอบดวยเสียง(phone) 

อะไรบาง แลวหาตัวอักษรในภาษาฉบับแปลที่มีเสียงใกลเคียงกันมาเขียนแทนเสียงนั้นๆ 

  2. ภาษาทุกภาษาจะมีเสียงพยัญชนะและสระตรงกันเปนสวนมาก และผูแปล จะหา

ตัวอักษรมาเขียนแทนไดเลย  เชน การใช “พ”แทนเสียงแรกในคําวา”Paul”เปนตน แตก็จะมีเสียง

จํานวนหนึ่งซึ่งไมมีตัวอักษรที่แทนเสียงตรงกับในฉบับแปล ในกรณีนี้ใหหาตัวอักษร ตัวใดตัวหนึ่ง

หรือสองตัวเรียงกันที่มีเสียงใกลเคียงที่สุด มาเขียนแทน เชนการใช”ธ”แทนเสียงแรกของชื่อ 

“Thomas” 
  3. เมื่อกําหนดตัวอักษรตัวใดตัวหนึ่งแทนเสียงใดเสียงหนึ่งแลวใหใชตัวนั้นตลอดไป 

ไมเปลี่ยนไปเปลี่ยนมา 

  4. สําหรับการยืมคําศัพทมาใชโดยเขียนลงเปนภาษาในฉบับแปล ถาคํานั้นยังไมเปน

ที่แพรหลาย ใหวงเล็บคําเดิมในตนฉบับไวดวย 

 

 
ตัวอยางที่ 1    
ตนฉบับ Three puppies belonging to one of the blue heelers went in a pack basket,  
 the runt inside Jack’s coat, for he loved a little dog. 

ฉบับแปล ลูกหมาเล็กๆสามตัวถูกจับใสเขาไปในตะกราสัมภาระ สวนเจาตัวจอยที่สุดซุกอยูใน

 กระเปาเสื้อของแจ็คซึ่งชอบหมาตัวเล็กๆ  ลูกหมาทั้งหมดเปนทายาทของหมาพันธุ 
 บลู ฮีลเลอรตัวหนึ่งซ่ึงเปนหมาเลี้ยงแกะฝูงนี้ 
 

คําอธิบาย ผูแปลแปลโดยถายเสียงคํา blue heelers เปน “บลู ฮีลเลอร” และอธิบายเพิ่มเติม

 วา เปนหมาซึง่เปนหมาเลี้ยงแกะฝูงนี ้ เพือ่ใหผูอานที่ไมรูจักไดเขาใจวาบลูฮีลเลอร 

 คือสุนัขเลี้ยงแกะ 

 
ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ The ochre-branched willows swayed stiffly, pollened catkins like yellow  

 thumbprints.  
ฉบับแปล กิ่งสีน้ําตาลของตนวิลโลวไหวตามลม  ปุยละอองเกษรที่ผสมกันแลวของดอก 

 มองดูเหมือนลายนิ้วหัวแมมือสีเหลือง 
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คําอธิบาย ผูแปลแปลโดยการใชการยืมคําศัพทมาใชเขียนลงเปนภาษาไทยและใชประกอบกับ

 คําจําแนกประเภทอยางกวางๆ จึงถายเสียงวา “วิลโลว” และเติมคําจําแนกประเภท 

 “ตน” ไวขางหนา  

 
 3.2.2.2 ระดับคํา 
   

 ในตนฉบับผูแปลพบปญหาการแปลระดับคํา โดยแบงเปน ดวยกันคือ 

 
 1. ปญหาในการแปลคําสรรพนามและคําเรียกขาน 
 
 คําสรรพนามและคําเรียกขานนั้นแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธ ความรูสึกของผูพูดที่มี

ตอผูที่พูดดวย ภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีหลักเกณฑการใชคําสรรพนามและคําเรียกขานที่

แตกตางกันไป ทั้งนี้ ในภาษาไทยจะมีคําเรียกขานที่หลากหลายกวาภาษาอังกฤษ โดยขึ้นอยูกับ

เพศ อายุ สถานะทางสังคมและความสัมพันธของบุคคล เชน คําวา "I" ในภาษาอังกฤษ อาจแปล

เปนภาษาไทยไดทั้ง ผม กระผม ฉัน ดิฉัน อิฉัน ขา กู พอ แม พี่ หนู เปนตน และคําวา "You" ก็

สามารถแปลไดทั้ง คุณ ทาน แก เจา เอ็ง เธอ นาย เปนตน และในเรื่องสั้นนี้ มีตัวละครมากกวา

หนึ่ง และความสัมพันธและความรูสึกของตัวละครแตละตัวที่มีตอกันก็แตกตางกัน นอกจากนั้น  

ตัวละครแตละตัวมีลักษณะเฉพาะทางภูมิหลัง ฐานะ การศึกษา สังคมที่สะทอนผานการเรียกขาน 

ดังนั้น การแปลคําสรรพนามและคําเรียกขาน ผูแปลจึงตองคํานึงถึงความเหมาะสมดังกลาว งาน

แปลจึงจะมีความเปนธรรมชาติในภาษาไทย  

 นอกจากนั้นแลว บางครั้งตนฉบับจะใชคําสรรพนามอางถึงบุคคลใดบุคคลหนึ่งใน

หลาย ๆ แหง เชน คําสรรพนาม "he" อาจหมายถึงเอนนิสหรือแจ็คก็ได จึงกอใหเกิดความสับสนแก

ผูอานตนฉบับ และหากผูแปลแปลคําวา "he" เปน "เขา" อยางเดียว ก็จะทําใหผูอานบทแปลสับสน

ดวยเชนกัน ผูแปลจึงตองปรับบทแปลโดยเปลี่ยนไปใชชื่อแทนในบางกรณี 

 
ตัวอยางที่ 1  
ตนฉบับ “I’m commutin four hours a day,” he said morosely. “Come in for  breakfast,  

 go back to the sheep, evenin get embedded down, come in for supper, go 

 back to the sheep, spend half the night jumpin up and checkin for coyotes.  

 By rights I should be spendin the night here. Aguirre got no right a make me 
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 do this.”  

 “You want a switch?” said Ennis. “I wouldn’t mind herdin. I wouldn’t mind 

 sleepin out there.” 

ฉบับแปล “ขาตองเดินทางไปกลับวันละสี่ชั่วโมง” แจ็คระบายความขุนเคือง “มากินเชาแลวตอง 

 กลับไปเฝาพวกแกะนั่น ตองอยูโยงตอไปอีกจนถึงเย็นแลวคอยกลับมากินมื้อเย็น 

 เสร็จแลวก็ตองกลับไปเฝามันอีก  แถมตองถางตาคอยระวังหมาปาใหพวกมันอีกตั้ง  

                   คร่ึงคอนคืน  ไอแอกไกวรมันมีสิทธิ์อะไรมาบงการขาอยางนี้วะ  วาไปแลวขานาจะได

 นอนที่นี่นะ”  

 “เอ็งอยากเปลี่ยนกับขาไหมละ ?” เอนนิสถาม  “ใหขาไปโนนก็ไดนะ  ขานอนที่ 

 นั่นไดไมมีปญหา” 

 

คําอธิบาย เนื่องจากตัวละครแตละตัวก็มีภูมิหลัง ฐานะ การศึกษา สังคมที่สะทอนผานการเรียก 

 ขาน ดังนัน้ การแปลคําสรรพนามและคําเรียกขาน ผูแปลจึงตองคํานงึถงึความ

 เหมาะสมดังนัน้ ผูแปลจงึเลอืกแปลคําสรรพนามระหวางแจคกับเอนนสิ แปล “I” วา 

 “ขา” และแปล “You” วา “เอ็ง” เนื่องจากตามลักษณะตัวละครที่บรรยายไวตนเรื่องวา 

 “...ทัง้คูเปนเดก็บานนอกไรอนาคต หยุดเรยีนกลางคนัทัง้ที่ยงัไมจบมธัยมปลาย เพือ่

 มาเรียนรูชีวิตแหงงานหนักและความขัดสน กิริยาทาทางของทั้งสองหยาบกระดาง 

 พูดจามงึวาพาโวยและคุนชนิกับวถิีชีวิตทีล่องลอยแลวแตโชคชะตา”                อีกทัง้                        

                   บทสนทนาระหวางทั้งคูที่ปรากฏในตนฉบับเปนภาษาเบี่ยงเบนจากแบบแผน          

 โดยสะทอนภูมิหลังและฐานะทางสังคม ดังตัวอยาง เชน “I’m commutin four hours 

 a day,” he  said morosely. “Come in for breakfast, go back to the  sheep,  
                    evenin get embedded down, come in for supper, go back to the  sheep, 

 spend half the night jumpin up and checkin for coyotes.”  ซึ่งกริยาไมมี              

 ตัวสะกดและ Sure, I wouldn’t mind a do it. ใช “a do” แทน “to                  
 do” ทัง้นี ้ ผูแปลพิจารณาไมแปลใหเปนภาษาหยาบคาย เชน กู มึง  เพราะคํานงึถงึ 
                    กลุมผูอานที่อาจมีหลากหลาย 
 
ตัวอยาง 2  
ตนฉบับ “Alma,” he said. “Jack and me is goin out and get a drink. Might not get 

 back tonight, we get drinkin and talkin.”  
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ตนฉบับ Ennis—” said Alma in her misery voice, but that didn’t slow him down on 

 the stairs and he called back, “Alma, you want smokes there’s some in  the  

 pocket a my blue shirt in the bedroom.” 

ฉบับแปล “อัลมา“ เอนนิสเอยขึ้น  “ฉันกับแจ็คจะออกไปกงกันสักหนอย  จะกินไปคุยกันไป 

 คงไมกลับบานนะคืนนี้”  
ฉบับแปล “เอนนิส--” อัลมาเรียก น้ําเสียงนาเวทนา แตไมอาจร้ังเอนนิสเอาไวได เขากาวลง

 บันไดแลวหันกลับมาตะโกนบอกวา  “อัลมา  ถาเธออยากสูบบุหร่ีก็ไปเอาของฉัน

 กอน  อยูในกระปาเสื้อเชิ๊ตสีฟาในหองนอนนั่นละ” 
 

คําอธิบาย ในกรณีคําสรรพนามของเอนนิสและอัลมา ผูแปลพิจารณาแลววาควรแปลใหตาง

 จากระหวางเอนนิสกับแจ็ค  เนื่องจากความแตกตางในเรื่องเพศ (gender) ที่ทําให

 สรรพนามระหวางหญิงกับชายมีความสุภาพขึ้น   และประกอบกับเปนสามี

 ภรรยากัน จึงแปล “I” วา “ฉัน” และแปล “you” วา “เธอ” 

 
 2. ปญหาในการแปลคําอุทาน 
 
 ผูแปลจึงพบปญหาในการแปลคําอุทานภาษาอังกฤษใหเปนภาษาไทยที่สามารถบอก 

อารมณความรูสึกที่ใกลเคียงกับตนฉบับและใหเปนธรรมชาติในภาษาไทย ดวยเหตุนี้ผูแปลจึงตอง 

วิเคราะหตัวละคร วิเคราะหบริบทแวดลอม วิเคราะหความรูสึกและอารมณของผูเปลงคําอุทาน 

นั้น ๆ เพื่อจะไดเลือกสรรคําไดเหมาะสม 
 
ตัวอยางที่ 1  
ตนฉบับ “Jesus Christ, quit hammerin and get over here. Bedroll’s big enough,”  

 said Jack in an irritable sleep-clogged voice. 

ฉบับแปล “ใหตายเถอะวะ เลิกทําปากสั่นงั่กๆ แลวเขามาในนี้เหอะ ถุงนอนนี่ใหญพอนะ”  

 แจ็คงัวเงียขึ้นรองบอกเอนนิส    
 

คําอธิบาย  จากการวิเคราะหบริบทและอารมณของผูพูด  พบวาแจ็คโมโหและรําคาญที่เอนนิส 

 หนาวสัน่จนฟนกระทบกนัอยูขางนอกขณะที่ตนเองกาํลงันอน จงึแปลคําอุทานให

 สะทอนอารมณและบริบทดังกลาว 
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ตัวอยางที่ 2         
ตนฉบับ “Jesus,” said Jack. “Ennis?” But before he was out of the truck, trying to  

 guess if it was a heart attack or the overflow of an incendiary rage, Ennis 

 was back on his feet, and somehow, as a coat hanger is straightened to 

 open a locked car and then bent again to its original shape 
ฉบับแปล “เฮย”   แจ็คอุทานดวยความตกใจ “เอนนสิ เปนไรวะ?” แตยังไมทนัทีแ่จ็คจะออกจาก

รถมาด ู วาเอนนิสเปนอะไร   หัวใจวายหรือโกรธจนแทบระเบดิ  เอนนิสกลุ็กขึ้นยนืมองดู

 เหมือนตะขอแขวนเสื้อถกูดัดใหยืดตรงเพื่อใชเปดประตูรถที่ปดล็อคอยูแลวกลับงอลง

 สูรูปเดิม   
 

คําอธิบาย  จากการวิเคราะหบริบทและอารมณของผูพูด  พบวาแจ็คตกใจและประหลาดใจเมื่อ 

 เห็นเอนนิสทรุดฮวบลงคุกเขากับพื่น  คําอุทานของแจ็คตรงนี้จึงแปลวา “เฮย” เพื่อ

 สะทอนอารมณและบริบทดังกลาว 
 
 3.2.2.3 ระดับสูงกวาคํา 
 
 ในที่นี้จะกลาวรวมเปนปญหาการแปลขอความเชิงเปรียบเทียบ โดยแยกเปน 
  
 1. การแปลการแปลคําหยาบคายและคําไมสุภาพ 
 2. การแปลอุปมาโวหาร 
 3. การแปลสํานวน 
 4. ปญหาการแปลคําแสลง 
 
 1. การแปลคําหยาบคายและคําไมสุภาพ  
 ในเรื่องสั้นเรื่องนี้มีการใชภาษาหยาบคายอยูทั่วไปตลอดเรื่อง ดังนั้น ผูแปลไดใชกล

กลวิธีแกปญหาการแปลโดยวิธีการหลีกเลี่ยงคําไมสุภาพ (euphemism) ทั้งนี้ สุพรรณี ปนมณี 

(2552,น.180) กลาววา คําหลีกเลี่ยงคําไมสุภาพ หรือที่เรียกวาคําร่ืนหูนั้น คือคํา วลี ประโยค ที่ใช

แทนที่คําใดคําหนึ่ง วลีใดวลีหนึ่ง ประโยคใดประโยคหนึ่ง เพื่อหลีกเลี่ยง หรือลดความนาเกลียดนา

กลัว ขยะแขยง หรือเพื่อไมเอยถึงโดยตรง และโจงแจงจนเกินไป แตความหมายก็จะเปนที่เขาใจกัน
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ไดโดยทั่วไป  H. Douglas Brown (1995, อางถึงใน สุพรรณี ปนมณีม 2552,น.43) อธิบายวา 

euphemism คือ “telling it like it isn’t” หรือการพูดถึงสิ่งๆหนึ่งราวกับไมใชส่ิงๆนั้น ทุกภาษาจะมี

คําหลีกเลี่ยงคําไมสุภาพ ประกอบอยูดวยเสมอเมื่อบุคคลจําตองเออยถึงเรื่องนาเกลียด นากลัว 

เร่ืองที่ทําใหภาพไมงาม เร่ืองเพศ เร่ืองความตาย กิจกรรมสวนตัวบางประการในหองสขุา แกบุคคล

ที่ไมคุนเคย ก็มักจะหาถอยคําอื่นที่มีความหมายเปนที่เขาใจกันมาใชแทน 

 
ตัวอยาง 1  
ตนฉบับ Ennis ran full throttle on all roads whether fence mending or money 

 spending, and he wanted none of it when Jack seized his left hand and 

 brought it to his erect cock. Ennis jerked his hand away as though he’d 

 touched fire, got to his knees, unbuckled his belt, shoved his pants down, 

 hauled Jack onto all fours, and, with the help of the clear slick and a little 

 spit, entered him, nothing he’d done before but no instruction manual 

 needed. 

ฉบับแปล ถุงนอนทั้งกวางและอุนพอจริงๆ ไมชาทั้งคูก็ถลําลงสูความตองการอันล้ําลึก  สําหรับ 

 เอนนิส ไมไดก็เสีย เขาตองเลือกวาไปตอใหสุดหรือจะหยุดแคนั้น แตเขาไมอยากจะ

 เลือกเอาอะไรทั้งนั้นเมื่อแจ็คความือซายของเขาไปสัมผัสกับความเปนชายที่กําลัง

 แข็งชูชัน เขากระตุกมือกลับราวกับโดนไฟลวก ลุกขึ้นมาคุกเขา ปลดเข็มขัด

ออกและ ดึงกางเกงลง  เขาจับแจ็คใหอยูในทาคลานสี่ขา  เลียและใชน้ําลายชวยหลอลื่น 

 เพื่อรุกล้ําเขาไปภายในแจ็ค   
 

คําอธิบาย ในสังคมไทย เร่ืองเพศเปนเรื่องที่ตองกลาวถึงดวยความระมัดระวังเปนอยางยิ่ง 

 ดังนั้น ในการแปลตัวบทตอนนี้  ผูแปลจึงหลีกเลี่ยงและลดความนาเกลียดและ

 โจงแจงจนเกินไปลง แตยังคงความหมายใหเทาเทียมตนฉบับ  ทั้งนี้  คําวา cock ใน

 ภาษาอังกฤษเปนคําหบายคายและเปนคําตองหาม อาจเทียบไดกับคําตองหามขอ

 ไทยแตผูแปลโดยแปลโดยเลี่ยงเพราะคํานึงถึงผูอาน  จึงแปลวา ความเปนชาย และ 
 แปล spit ไมใหโจงแจงเกินไปวา ใชน้ําลายชวยหลอลื่น 
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ตัวอยางที่ 2  
ตัวอยาง Tell you what, you got a get up a dozen times in the night out there over  

 them coyotes. Happy to switch but give you warnin I can’t cook worth a shit.  

 Pretty good with a can opener.”  

ตนฉบับ จะบอกอะไรให เอ็งตองตื่นมาคอยระวังพวกหมาปาคืนหนึ่งไมรูกี่คร้ัง ขาก็อยาก

 เปลี่ยนอยูเวย  แตขอเตือนกอนนะฝมือทําอาหารขาโคตรหวยแตกเลย  ถนัดเปด

 อาหารกระปองมากกวาวะ”  แจ็คพูด 

 

คําอธิบาย คําสแลงที่มาจาก shit ที่แปลอุจจาระนั้นถือเปนคําไมสุภาพหรือคําหยาบ ผูแปลเลือก 

 ที่จะแปลโดยเลี่ยงความหมายตามตัวอักษร หากแปลตามระดับความหมายตาม

 ตนฉบับอาจแปลไดวา “หมาไมแดก” แตพิจารณาแลววาเปนคําหยาบเกินไปไม

 เหมาะกับกลุมผูอาน จึงแปลแบบเอาความโดยการเลี่ยงคําหยาบและปรับบทแปล

 โดยการเลือกแทนที่ดวยสํานวนในภาษาแปลที่มีระดับความไมสุภาพลดลงแตยังคง

 ความหมายใกลเคียงกัน  

 
ตัวอยางที่ 3  
ตนฉบับ “That ain’t the point. Point is, we both should be in this camp. And that  

 goddam pup tent smells like cat piss or worse.” 

ฉบับแปล เฮย ไมใชเร่ืองโวย  ขาวาเอ็งกับขานาจะไดอยูที่แคมปนี่ทั้งคู  ไอเต็นทสนามหานั่น

 กลิ่นแมงยังกะเยี่ยวแมว เหม็นกวาดวยซ้ํา”  

 

คําอธิบาย ในบางบริบท  เชนในบทสนทนาระหวางตัวละครคือเอนนิสกับแจ็ค  ผูแปลเลือกที่

 จะแปลคําไมสุภาพบางคําแบบตรงตัว  เชน ในกรณีนี cat piss ผูแปลแปลวา “เยี่ยว

 แมว” เนื่องจากพิจารณาแลววาเปนคําที่รับไดในบริบทดังกลาวและใหอารมณตอ

 ผูอานเชนเดียวกับตนฉบับ 

 
 2. การแปลอุปมาโวหาร 
 อุปมา (simile) สุพรรณี ปนมณี (2552, น.167) ใหความหมายของอุปมาคือการ 
นําเอาสิ่งสองสิ่ง ซึ่งโดยแทจริงแลวแตกตางกันอยางสิ้นเชิง มาเปรียบเทียบกันในประเด็นที่

คลายคลึงกัน เพื่อใหผูอานหรือผูฟงนึกเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งขึ้น การอุปมานี้มักมีการใชคําวา 
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เหมือน ดุจ ด่ัง ด่ัง เชน ปาน ปานประหนึ่ง ราว อยางกับ และในภาษาอังกฤษมี as หรือ like  sinv 

as if เพื่อบอกถึงการเปรียบเทียบ เชน สวยเหมือนนางฟา as strong as a lion เปนตน  ในการ

แปลงานชิ้นนี้  ผูแปลไดดําเนินการปรับปรุงบทแปลที่เปนอุปมาโวการดังนี้  

 
ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ During the day Ennis looked across a great gulf and sometimes saw Jack,  

 a small dot moving across a high meadow,as an insect moves across a 

 tablecloth; Jack, in his dark camp, saw Ennis as night fire, a red spark on 

 the huge black mass of mountain.  

 

ฉบับแปล ในเวลากลางวัน  เอนนิสมองจากแคมปขามทุงกวางไปยังฝูงแกะ  เขาเห็นแจ็คเปน

 เพียงจุดเล็กๆเคลื่อนไหวไปมาอยูกลางทุงหญาบนภูสูงมองดูคลายแมลงไตอยูบน

 ผาปูโตะ ตกกลางคืน  แจ็คมองจากที่พักอันมืดมิดของเขาลงมาเห็น เอนนิสเหมือน
 ลูกไฟในความมืด 
 

คําอธิบาย ในสวนของ as an insect moves across a tablecloth ผูแปลใชวิธีแปลตรงตัว

 เนื่องจากอุปมาในตนฉบับใหความชัดเจนอยูแลว  แตในสวน saw Ennis as night 

 fire ใน Collaborative International Dictionary of English v.0.48 อางถึง

 บนเวบไซต  http://dict.longdo.com/ ใหความหมาย Night fire ไววา  (a) Fire 

 burning in the night. จึงแปลเปน  ลูกไฟในความมืด 

 
ตัวอยางที่ 2  
ตนฉบับ Ennis and Jack, the dogs, the horses and mules, a thousand ewes and  

 their lambs flowed up the trail like dirty water through the timber and out  

 above the tree line into the great flowery meadows and the coursing,  

 endless wind.  

ฉบับแปล ทั้งเอนนิสและแจ็ค  หมา มา ลอและฝูงแมแกะกับลูกแกะนับพันๆตัวเคลื่อนขบวน

 ไปตามทางขึ้นเขาราวกับสายน้ําขุนคลั่กไหลผานปาทึบ แลวโผลพนแนวตนไม

 ที่ข้ึนเรียงรายเขาสูทุงหญากวางใหญประดับดวยดอกไมปานานาชนิด สายลมพัด

 พร้ิวไลหลังสม่ําเสมอ 
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คําอธิบาย ผูแปลแปลโดยใชสํานวนโวหารเทียบเคียงเพื่อใหผูอานเขาใจชัดเจน และภาษาเปน 

 ธรรมชาติ  โดยใชคําวา ราวกับสายน้าํขุนคลัก ซึ่ง คําวา ขุนคลัก มคีวามหมายแคบ

 ลงมาจากคาํวา dirty ในภาษาตนฉบับ 

 
ตัวอยางที่ 3 
ตนฉบับ Within a mile, Ennis felt like someone was pulling his guts out hand over  
 hand a yard at a time. 
 
ฉบับแปล ไปไดไกลแคไมลเดียว เอนนิสก็รูสึกพะอืดพะอมปนปวนในทองเหมือนมีมือมา
 สาวเอาตับไตใสพุงของเขาออกมากอง 
 
คําอธิบาย ผูแปลแปลคอนไปทางตรงตวัประกอบกับการตีความ จงึเติมขอความ พะอืดพะอม

 ปนปวน เพือ่ขยายความใหชัดเจนและปรับโวหารใหเปนโวหารที่ใชอยูในภาษาไทย 

 คือแปลเปน like someone was pulling his guts out hand over hand a yard 

 at a time วา เหมือนมมีือมาสาวเอาตับไตใสพุงของเขาออกมากองแทน เพื่อให

 ภาษาแปลมีความเปนธรรมชาติ อานรูเร่ือง 

 
 3. การแปลสํานวน 
 
 เร่ืองสั้นเรื่อง หุบเขาซอนหวัใจนี้ มกีารใชสํานวนโวหารคอนขางมากเชนเดียวกับงาน

เขียนบนัเทงิคดีทั่วไป สํานวนแตละสํานวนมีความหมายในตัว ซึ่งอาจจะคาดเดาไดจากคําตาง ๆ ที ่
ประกอบกันเปนสํานวน หรืออาจจะคาดเดาไมไดเลยก็ได นอกจากนัน้ บางสํานวนก็สามารถหา

สํานวนไทยทีเ่ทียบเคียงไดทัง้ความหมายและรูปแบบ ในขณะที่บางสํานวนไมอาจหาสํานวนไทย

มาเทยีบเคียงไดเลย ผูแปลจึงไดพยายามหาความหมายของสํานวนนั้น ๆ กอนดวยการคนหาใน

พจนานกุรมสาํนวน พจนานุกรมทั่วไป พจนานกุรมอิเล็กทรอนกิส เปนตน เมื่อทราบความหมาย

แลวจึงพจิารณาวาจะใชกลวิธีใดในการแปลสํานวนดงักลาว 

 สุพรรณี ปนมณี (2548, น.144) สํานวนคอืคําที่มิไดใชในความหมายแรก       แตเปน 

การใชคําในลกัษณะที่ใหความหมายเฉพาะอาจจะเปนหนึ่งคําหรือมากกวาหนึ่งคําขึน้ไป      ที่เมื่อ 
ปรากฏอยูรวมกันแลว         สรางหนวยความหมายขึน้มาใหมที่แตกตางไปจากความหมายของแต 
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ละคําเมื่อปรากฏอยูเดี่ยวๆ สํานวนในแตละภาษายอมแตกตางกัน เนื่องจากมีความเปนมา

แตกตางกนั หากแปลตรงตัวความหมายอาจจะเปลี่ยนได เชน He is cold-hearted แปลเปน

ภาษาอังกฤษวา He is unkind/indifferent to needs of others หากแปลเปนภาษาไทยแบบตรง

ตัวจะไดวา เขาใจเยน็ ซึ่งไมตรงกับความหมายในภาษาอังกฤษ แตในภาษาไทยมสํีานวนวา ใจดํา 

ซึ่งพอเทียบเคยีงกนัไดตรงตามความหมาย 

               ผูแปลขอหยิบยกตัวอยางการแปลสํานวนที่พบในเนื้องเรื่องดังตอไปนี้ 
 
ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ “Tomorrow mornin we’ll truck you up the jump-off.” Pair of deuces going 

 nowhere.  

ฉบับแปล “พรุงนี้เชาจะเอารถมารับพวกเอ็งไปทันที” มาถึงขั้นนี้แลว อะไรจะเกิดก็ตองเกิด 
 

คําอธิบาย ผูแปลพิจารณตีความสํานวนนีว้าเหมือนการหงายไพ ไพที่ออกมาบอกวาจะโชคราย  

 ผูเขียนตองการสื่อถึงโชคชะตาของเด็กหนุมทั้งสองวาตองเปนไปตามนัน้ แตผูแปลไม 

 พบวามีสํานวนแบบเดียวกนักับภาษาตนฉบับ   ผูแปลจึงแปลโดยการตีความ 
 
ตัวอยางที่ 2   
ตนฉบับ Ennis ran full throttle on all roads whether fence mending or money 

 spending, and he wanted none of it when Jack seized his left hand and 

 brought it to his erect cock. Ennis jerked his hand away as though he’d 

 touched fire, got to his knees, unbuckled his belt, shoved his pants 

 down, hauled Jack onto all fours, and, with the help of the clear slick and a l

 ittle spit, entered him, nothing he’d done before but no instruction manual 

 needed. 

ฉบับแปล ถุงนอนทั้งกวางและอุนพอจริงๆ ไมชาทัง้คูก็ถลําลงสูความตองการอนัล้าํลึก สาํหรับ

 เอนนิส ไมไดก็เสีย  เขาตองเลือกวาไปตอใหสุดหรือจะหยุดแคนั้น แตเขาไม

 อยากจะเลือกเอาอะไรทั้งนัน้เมื่อแจ็คความือซายของเขาไปสัมผัสกับความเปนชายที่

 กําลังแข็งชูชัน  เขากระตุกมือกลับราวกบัโดนไฟลวก ลุกขึ้นมาคุกเขา ปลดเข็มขัด

 ออกและดึงกางเกงลง  เขาจบัแจ็คใหอยูในทาคลานสี่ขา  เลียและใชน้าํลายชวยหลอ

 ล่ืนเพื่อรุกล้าํเขาไปภายในแจ็ค   
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คําอธิบาย ผูแปลตีความสํานวนนี้วาหมายถงึเอนนิสเปนคนประเภทที่จะสุดโตงไปทางใดทาง

 หนึง่ในการทาํสิ่งตางๆ คือ ไมไดก็เสีย  แตในทีน่ี้มีสํานวน fence mending ซึ่งจาก 

 www.yourdictionary.com ยังแปลไดวา การฟนฟูความสัมพนัธ โดยเฉพาะระหวาง

 กลุมการเมือง  (the act or process of repairing or reestablishing relations, as 

 between political factions) ในขณะที่  money spending อาจตีความไดวาเปนรูป

 คํานามของวลสีแลง spending money ซึ่งในเวบ็ต www.urbandictionary.com 

 แปลไววา การกระตุนอวยัวะเพศของผูชาย หรือ การสําเร็จความใครดวยตนเอง  

 (verb: Masturbate(ing), stimulate the penis) ผูแปลจึงตีความวา เอนนิสคิดวา

 อาจเลือกรักษาความสัมพนัธฉันเพื่อนกบัแจ็คตอโดยการปฏิเสธ  หรือจะเลือกสนอง

 ความตองการทางกายโดยการมีความสัมพันธอยางที่แจ็คเสนอ จงึแปลวา จะไปตอ

 ใหสุด (มีความสัมพนัธ) หรอืจะหยุดแคนั้น (รักษาความเปนเพื่อนไว)  ที่สุดแม 

 เอนนิสจะปดมือแจ็คออก แตตัวเองกลับเปนฝายกระทําเสียเอง 
 
ตัวอยางที่ 3 
ตนฉบับ “Sure enough,” said Alma in a low voice. 

ฉบับแปล “ออ อยางนั้นเองเหรอ” อัลมาเอยเสียงเครียด พยายามขมอารมณ  

 

คําอธิบาย สํานวนนี้หากแปลตรงตัวจะไมไดความหมายตามตนฉบับ  แตสํานวนดังกลาวมี 

 คําเทียบเคียงในภาษาไทย ซึ่งอาจแปลไดวา นั่นเอง นี่เอง  ผูแปลพิจารณา 

 บริบทแลว จึงแปลวา ”ออ อยางนั้นเองเหรอ” โดยเติมขอความสั้นๆเพื่อใหได 

 ภาษาแปลที่เปนธรรมชาติ 
 
 4. ปญหาการแปลคําสแลง  

  
 สัญฉวี สายบัว (2542, น.102) กลาววา ภาษาสแลงจะใชในภาษาพูด ในบทสนทนา

ของนวนิยาย บทละคร มากกวาที่ใชในภาษาเขียนที่เปนแบบแผน ภาษาสแลงมีลักษณะพิเศษคือ 

ส่ือความหมายไดในเฉพาะกลุม ใชในสถานที่เฉพาะแหงและใชในยุคหนึ่งสมัยหนึ่งเทานั้น ดังนั้น

การแปลภาษาประเภทนี้ ผูแปลจะตองศึกษาบริบทของตนฉบับ และเมื่อนําบริบทนั้นมาใชในฉบับ

แปลแลว จะตองหาคําที่สามารถบอกลักษณะกลุมผูใช เหมาะกับสถานที่และยุคสมัยดวย ทั้งนี้ ผู
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แปลตองตัดสนใจวาจะแปลคําสแลงออกมาเปนภาษาระดับไหน หากไมมีคําสแลงที่เทียบเคียงใน

ภาษาไทย 

 
ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ ...but the herder”—pointing at Jack with a chop of his hand—“pitch a pup  

 tent on the Q.T. with the sheep, out a sight, and he’s goin a sleep there. 
ฉบับแปล สวนคนเลี้ยงแกะ” เขาชี้มาที่แจ็ค “เอ็งเอาเต็นทสนามหลังเล็กไปแอบกางเงียบๆ

 แถวๆที่เลี้ยงแกะนั่นแหละ และก็นอนซะบนนั้นเลย อยาใหใครเห็นเชียวนะเวย 
 
คําอธิบาย Q.T. เปนคําสแลงของชาวอเมริกันในยุคใกลเคียงกับเหตุการณในเรื่อง โดย เวบ็ไซต  

 www.urbandictionary.com ใหความหมายวา “An old-school American slang 

 from the 50's which means literally "quiet," used in conjunction with gossip. 

 และ  “phrase meaning quiet tongue and often used with the word *on* and 

 meaning being quiet when referring to secrets, gossip, or lies” ในภาษาแปล

 ไมมีคําแปลไว ดังนัน้ ผูแปลจึงเลือกแปลเปนวลทีี่เทียบเคียงไดใกลเคียงกนั วา “แอบ

 กางเงียบๆ” ซึ่งทาํเงยีบๆในคลังคําของ นววรรณ พนัธุเมธา (2544) หมายถงึ ทาํโดย

 ไมใหใครรู   
 
 
ตัวอยางที่ 2  
ตนฉบับ “Got you a extra blanket I’ll roll up out here and grab forty winks, ride out 

 at first light.” 

บทแปล “ถาไดผาหมของเอ็งอีกสักผืน ขาจะนอนมันขางนอกนี่ละ ขอสักงีบ พอฟาสางคอยขี่

 มากลับไป” 
 

คําอธิบาย grab forty winks  แปลวา นอนหลับเปนชวงสั้น ซึ่งในภาษาไทยมีคําที่เทียบเคียง

 กันไดวา งีบหลับ  นอกจากนั้น ผูแปลยังคํานึงถึงระดับภาษาที่ใหไดบทแปลที่มีลีลา

 ใกลเคียงตนฉบับคือเปนภาษาปากในภาษาไทย จึงแปลวา “ขอสักงีบ” ทําใหบทแปล 

 เปนธรรมชาติ ร่ืนหู 
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ตัวอยางที่ 3 
ตนฉบับ There was these two old guys ranched together down home, Earl and Rich 

 —Dad would pass a remark when he seen them. They was a joke even  

 though they was pretty tough old birds. 

ฉบับแปล เคยมีผูชายแกสองคนชื่อเอิรลกับริช  ทําไรอยูดวยกัน พอขาจะพูดทุกทีเวลาเจอตาแก 

 สองคนนั่น คนลอเลียนกันทั้งเมือง ทั้งๆที่สองคนนั่นก็เปนคนแกรงไมใชยอย 
 

คําอธิบาย birds ในที่นี้เปนแสลง แปลวาคน ซึ่งเปนคําที่เทียบเคียงไดในตนฉบับ  ผูแปลจึงเพียง 

 แตเติมคําสั้นๆเพื่ออธิบายใหชัดเจน จึงใสจํานวนและเติมคํา ไดบทแปลวา “สองคน

 นั่น”  
 

 3.2.2.4 ระะดับโครงสรางประโยค 
   

 เนื่องจากแตละภาษามีลักษณะเฉพาะของตนเอง ดังนั้น โครงสรางของแตละภาษา

จึงมีความแตกตางกัน ในบทนํา ในเรื่องสั้นนี้ผูเขียนใชโครงสรางภาษาอังกฤษหลายรูปแบบ ซึ่งเมื่อ

ถอดความเปนภาษาไทยตามโครงสรางภาษาอังกฤษแลวภาษาจะไมเปนธรรมชาติ ผูแปลจึง

จําเปนตองปรับบทแปลใหสอดคลองกับโครงสรางภาษาไทย การปรับโครงสรางในประโยคเปน

ส่ิงจําเปนและผูแปลจะตองพบอยูเสมอ  สัญฉวี สายบัว (2536, น.84-85) กลาววา ความมุงหมาย

ที่สําคัญที่สุดในการปรับระดับโครงสรางของภาษา คือ เพื่อใหลักษณะภาษาที่ใชในบทแปล

เหมาะสมกับบริบท และมีลักษณะที่ไมขัดกับธรรมชาติของภาษาฉบับแปล 

สําหรับการปรับโครงสรางในระดับประโยคเปนสิ่งจําเปนและผูแปลจะไดพบอยูเสมอๆ การปรับ

โครงสรางในระดับนี้ จะเกี่ยวของกับเร่ือง ดังนี้  

 1. การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลี ซึ่งหมายรวมถึงระเบียบวิธีการ

 เสนอความคิด วาความคิดใดควรมากอนมาหลัง 

 2. การปรับเปลี่ยนประโยคเปนวลี และวลีเปนประโยค 

 3. การปรับการใชปฎิเสธ 

 4. การปรับการใชกรรตุวาจก และกรรมวาจก (active and passive voice) ของกริยา 

 ในประโยค 
 5. การเพิ่มและละคําในประโยค 
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 หลักสําคัญในการปรับโครงสรางในระดับประโยคคือ ควรจะทําตอเมื่อโครงสรางของ

ประโยคในตนฉบับไมเปนที่คุนเคยในหมูผูอานงานแปล อันจะทําใหเกิดปญหาในดานไมเขาใจ

ความหมายประการหนึ่ง และอีกประการหนึ่งคือ การปรับควรจะทําเพื่อใหลักษณะภาษา

สละสลวยอานแลวร่ืนหู  ในงานแปลชิ้นนี้ ผูแปลใครขอหยิบยกเฉพาะประเด็นที่เกี่ยวของ กลาวคือ 

  1. การปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลีและระเบียบวิธีเสนอ  

 ความคิด 

 2. การเปลี่ยนจากวลีเปนประโยคและประโยคเปนวลี 

 3. การปรับการใชกรรตุวาจกและกรรมวาจก 

 4. การละคําในประโยค  

  
 1. ปรับระเบียบวิธีเรียงคําและระเบียบวิธีเสนอความคิด  
   

 สุพรรณี ปนมณี (2548, น.75) กลาววา การเรียงลําดับคําภาษาแตละภาษายอมที

โครงสรางที่แตกตางกัน การเรียงลําดับคําเปนลักษณะเฉพาะตัวของภาษาแตละภาษา บางครั้ง

เมื่อจะเขียนใหมเปนอีกภาษาหนึ่งดวยความหมายเดียวกัน อาจจะตองเรียงสลับที่คําใหม จากหัว

ไปทาย จากทายมาหัวจึงจะเปนธรรมชาติ ดังนั้น ผูแปล พึงตะหนักในใจเสมอวา แตละภาษาไม

อาจเรียงลําดับเหมือนกันได ทั้งเมื่อเปนระดับวลี หรือเมื่อขยายเปนระดับประโยค ผูอานตองใช

ความพยายามในการทําความเขาใจพอสมควรจึงจะเขาใจได ผูแปลควรละทิ้งโครงสรางใน

ภาษาอังกฤษทั้งหมด เหลือไวแตความหมาย เมื่ออานตนฉบับเขาใจความหมายอยางไร ใหนํา

ความหมายนั้น เขียนถายทอดออกมาเปนภาษาไทย  

 สําหรับตัวอยางเรื่องการปรับระเบียบวิธีเรียงคําในประโยคหรือวลีที่ผูแปลพบในเนื้อ

เร่ืองมีดังนี้ 

 
ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ They had a high-time supper by the fire, a can of beans each, fried 

 potatoes, and a quart of whiskey on shares, sat with their backs against a 

 log, boot soles and copper jeans rivets hot, swapping the bottle while the 

 lavender sky emptied of color and the chill air drained down, drinking, 

 smoking cigarettes, getting up every now and then to piss, firelight throwing 

 a sparkle in the arched stream, tossing sticks on the fire to keep the talk 
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 going, talking horses and rodeo, rough-stock events, wrecks and injuries 

 sustained, the submarine Thresher lost two months earlier with all hands and 

 how it must have been in the last doomed minutes, dogs each had owned 

 and known, the military service, Jack’s home ranch, where his father and 

 mother held on, Ennis’s family place, folded years ago after his folks died, 

 the older brother in Signal and a married sister in Casper. 

ฉบับแปล ทั้งคูละเลียดอาหารเย็นขางกองไฟเมื่อเวลาลวงไปมากแลว มีถั่วคนละกระปองกับมัน 

 ฝร่ังทอดและวิสกี้หนึ่งควอรตแบงกันดื่ม นั่งเอนหลังพิงขอนไม  พื้นรองเทาบูตและ

 กระดุมทองแดงบนกางเกงยีนสบมความรอนจากกองไฟ ทั้งสองสงขวดวิสกี้ใหกันไป

 มาขณะทองฟาสีมวงคล้ําถูกกลืนหายไปในความมืดพรอมๆกับอากาศที่เร่ิมเย็นลง  

 ทั้งสองดื่มวิสกี้  สูบบุหร่ี  ลุกขึ้นไปฉ่ีบางเปนครั้งคราว กองไฟปะทุกอแสงสวางวาบ

 พรอมกับกลุมควันลอยโคงขึ้นเหนือเปลวเพลิง  ฟนถูกโยนเติมเขากองไฟเพื่อจะไดพูด

 คุยกันตอ เร่ืองที่พวกเขาคุยกันมีทั้งเรื่องมาและโรดิโอ เร่ืองการแขงขันขี่มาและวัว

 พยศที่เสี่ยงอันตราย ไปจนถึงเรื่องอาการบาดเจ็บและรองรอยแผลเปนที่หลงเหลือ

 อยู   คุยกันถึงเรื่องเรือดําน้ําเทรชเชอรซึ่งหายสาบสูญไปพรอมกับลูกเรือทั้งหมดเมื่อ

 สองเดือนกอนและคาดเดากันไปตางๆนานา ถึงนาทีวิกฤตของเรือลํานั้น เลาสูกันฟง

 ถึงเรื่องหมาที่พวกเขาเคยเลี้ยงและคุนเคย เร่ืองการเกณฑทหาร     เร่ืองบานไรของ

 แจ็คซึ่งพอแมของเขาก็ยังอยูที่นั่น  เร่ืองบานของครอบครัวเอนนิสซึ่งถูกยึดไปหลังจาก

 ที่พอกับแม เสียชีวิต  เ ร่ืองของพี่ชายที่อยูที่ แถบเทือกเขาซินัลและเ ร่ืองของ

 พี่สาวที่แตงงานแลวและยายไปอยูที่แคสเปอร 

 

คําอธิบาย ประโยคตนฉบับมีโครงสรางซับซอนและมีความยาวมาก โดยมีประธานเดียว (They) 

 กระทํากริยาหลากหลาย ทั้ง sat, swapping, drinking, smoking, getting up เปน

 ตน ประโยคเชนนี้ อาจทําใหผูอานสับสนหากผูแปลไมวิเคราะหโครงสรางประโยค

 และแปลและปรับบทแปลใหมีรูปแบบโครงสรางภาษาที่เปนธรรมชาติในภาษา

 ปลายทาง  ดังนั้นผูแปลจึงปรับบทแปล โดยการเรีบบเรียงประโยคในภาษาแปลใหม  

 โดยการแบงออกเปนหลายๆประโยคและเติมประธานใหแตละประโยค (เชน ทั้งสอง  

 พวกเขา เปนตน) เพื่อใหภาษาแปลเปนธรรมชาติ และอานเขาใจงาย  โดยแบง

 ประโยค ดังนี้  โดยจะแสดงตัวอยางบางสวนของประโยค 
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 They had a high-time supper by the fire, a can of beans each, fried  
     (1)     (2) 
 potatoes, and a quart of whiskey on shares, sat with their backs against  
                                               (3)  
 a log, boot soles and copper jeans rivets hot, swapping the bottle while 
    (4)                                                (5)  
 the lavender sky emptied of color and the chill air drained down,  
             (6)  
               drinking, smoking cigarettes, getting up every now and then to piss, 
  (7)              (8)                          (9) 
   

   
 
 ทั้งคูละเลียดอาหารเย็นขางกองไฟเมื่อเวลาลวงไปมากแลว มีถั่วคนละ 
    (1)      
 กระปองกับมันฝรั่งทอดและวิสกี้หนึ่งควอรตแบงกันด่ืมแลวเอนหลังพิง  
     (2)                                        (3) 
 ขอนไม  พื้นนรองเทาบูตและกระดุมทองแดงบนกางเกงยีนสบมความ 
   (4)  
 รอนจากกองไฟ ทั้งสองสงขวดวิสกี้ใหกันไปมามา ทองฟาสีมวงคล้ํา 
      (5)  
 ถูกกลืนหายไปในความมืดพรอมๆกับอากาศที่เริ่มเย็นลง  ทั้งสองด่ืมวิสกี้ 
                         (6)       (7) 
 สูบบุหรี่และลุกขึ้นไปฉี่บางเปนครั้งคราว 
        (8)                  (9) 
 
 นอกจากนั้น ผูแปลไดปรับบทแปลระดับคําโดยการเติมกริยาและวลี เพื่อเชื่อมโยง

 ความใหภาษาแปลมีความเปนธรรมชาติ ฟงร่ืนหู เชน เติมคําวา “บม” หนาคําวา 

 ความรอน และ “เร่ืองราวในชวงที่ถูก” เกณฑทหาร เปนตน 
 
ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ Ennis, wearing his best shirt, white with wide black stripes, didn’t know 
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 what time Jack would get there and so had taken the day off, paced back 

 and forth, looking down into a street pale with dust.  
ฉบับแปล เอนนิสลางานทั้งวันเพราะไมรูวาแจ็คจะมาถึงเมื่อไร เขาสวมเสื้อสีขาวมีลายทางใหญ

 สีดํา ตัวที่ดีที่สุด เดินกลับไปกลับมา คอยเฝามองไปที่ถนนซึ่งฟุงไปดวยฝุนขาวโพลน

 อยูตลอดเวลา   
 
คําอธิบาย ตนฉบับมีการเรียงลําดับประโยคดังนี้  

 Ennis, wearing his best shirt, white with wide black stripes, didn’t know  
     (1)         (2)                      (3)            

  
 what time Jack would get there  and so had taken the day off,  
   (4)      (5) 
 paced back and forth, looking down into a street pale with dust. 
   (6)    (7) 
                          
 หากแปลประโยคนี้ตามการเรียงลําดับในตนฉบับ คําแปลที่ได คือ เอนนิสสวมเสื้อ
ตัวที่ดีที่สุดลาย ทางใหญสีดํา ไมรูวาแจ็คจะมาถึงเมื่อไร และเขาจึงลางานทั้งวัน เดิน
กลับไปกลับมา มองไปที่ถนนซึ่งฟุงไปดวยฝุนขาวโพลน ซึ่งไมร่ืนหู ผูแปลจึงปรับบทแปลโดย

เรียงลําดับประโยคใหมใหมีความเปนธรรมชาติในภาษาไทย โดยเรียงดังนี้ 

 
 เอนนิสลางานทั้งวันเพราะไมรูวาแจ็คจะมาถึงเมื่อไร  เขาสวมเสื้อสีขาวมี 
  (1)               (5)   (4)      (3)   
 ลายทางใหญสีดํา เปนเสื้อตัวที่ดีที่สุด เดินกลับไปกลับมา คอยเฝามอง 
     (2)                        (5)  
 ไปที่ถนนซึ่งฟุงไปดวยฝุนขาวโพลนอยูตลอดเวลา   
    (6)    
                               
 2. การเปลี่ยนจากวลีเปนประโยคและประโยคเปนวลี 
 การปรับบทแปลระดับประโยคในเรื่องการเปลี่ยนจากวลีเปนประโยค เพื่อแสดง

ความสัมพันธของวลีกับวลีและวลีกับประโยค ยังคงเปนประเด็นการปรับปรุงโครงสรางประโยคที่ผู
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แปลพึงตะหนักเสมอวาแตละภาษาไมอาจเรียงลําดับเหมือนกันได ผูแปลตองเรียบเรียงใหเปน

โครงสรางประโยคภาษาไทยเพื่อความเปนธรรมชาติ  ผูแปลพบประโยคในเนื้อเร่ืองที่มีโครงสราง

ภาษาอังกฤษเปนวลี ซึ่งผูแปลตองปรับใหเปนประโยค และที่โครงสรางตัวอยางมีดังตอไปนี้ 

 
ตัวอยาง 1 
ตนฉบับ Ennis rode easy, sleeping with his eyes open, but the hours he was away 

 from the sheep stretched out and out. 

ฉบับแปล เอนนิสข่ีไปชาๆ และนั่งหลบัในบนหลังมาา ยิ่งนานวนัเขาฝงูแกะกถ็ูกทิง้ไวลําพงั

 นานขึ้นเรื่อยๆ  

 
คําอธิยาย ผูแปลเปลี่ยนวลี “sleeping with his eyes open” ใหเปนประโยค “นั่งหลับในบนหลงั

 มา” โดยละประธานซึ่งในทีนี้ คือ เอนนิส เพื่อใหบทแปลสละสลวยและสะทอน

 อารมณอ่ิมสุขของตัวละคร 
 
ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ Going up, the day was fine, but the trail deep-drifted and slopping wet at 

 the margins. 

ฉบับแปล ทั้งคูพากันเดินขึ้นไปเรื่อยๆ  อากาศกําลังดี  น้ําในลําธารคอนขางลึก ขางลําธาร

 เปยกลื่น   
 
คําอธิบาย ผูแปลปรับจากวลีในประโยคในตนฉลับ คือ Going up เปนประโยควา ทั้งคูพากัน

 เดินขึ้นไปเรื่อยๆ เพื่อความเปนธรรมชาติในภาษาไทย 

 

ตัวอยางที่ 3 
ตนฉบับ A day or two later in the trailhead parking lot, horses loaded into the trailer, 

 Ennis was ready to head back to Signal, Jack up to Lightning Flat to see the 

 old man 

ฉบับแปล วันสองวันตอมา  เอนนิสกับแจ็คกลับมาที่ลานจอดรถ  จัดการเอามาขึ้นรถ

 พวง  เอนนิสตองกลับไปซิกนัล  สวนแจ็คจะไปเยี่ยมพอที่ไลทนิ่ง แฟลต  
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คําอธิบาย ผูแปลเปลี่ยนวลีเปนประโยคเพื่อใหอานรูเร่ืองในภาษาไทย 

 
 3. การปรับการใชกรรตุวาจกและกรรมวาจก (active and passive voice)  
 ของกริยาในประโยค 
  

 โครงสรางประโยคกรรมวาจกเปนโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษที่นิยมใชกันเพื่อ

เนนผูถูกกระทํา และอาจระบุหรือไมระบุผูกระทําก็ได ซึ่งใชทั้งประโยคที่มีความหมายในเชิงบวก

ความหมายกลาง ๆ และความหมายในเชิงลบ ขณะที่โครงสรางทางภาษาไทยไมนิยมใชรูป

ประโยคกรรมวาจกในประโยคที่มีความหมายในเชิงบวก แตมักใชในความหมายลบ เชน "เขาถูก

ฆา" "เขาถูกทําโทษ"  เปนตน และหากเปนความหมายในเชิงบวก ก็มักจะเปลี่ยนจากคําวา "ถูก" 

เปน "ไดรับ"แทน เชน "ไดรับรางวัล" "ไดรับการคัดเลือก" เปนตน สุพรรณี ปนมณี (2548,น.73-74) 

กลาววาการใชกรรมวาจก(passive voice)มักไมเปนที่นิยมหรือไมคอยมีใชในภาษาไทย โดยปกติ

แลวภาษาไทยมีลักษณะโครงสรางประโยคที่คลายคลึงกับกรรมวาจกอยางมากอยูแลว เชน ทํา

การบานแลว หนังสือนี้เขียนดีมาก ประโยคเชนนี้ ไมมีการกลาวถึงผูกระทําและขึ้นตนประโยคดวย

กรรม  

 ในการปรับปรุงโครงสรางประโยคกรรมวาจกและกรรตุวาจกนี้  ผูแปลอาจทําไดโดย

ใชลักษณะกรรมวาจกแบบไทย ประเภทเดียวกับ เสื้อรีดเรียบ กับขาวปรุงอรอย คือเนนที่

ผูถูกกระทํา ไมตองการบอกวาใครเปนผูกระทํา หรือเปลี่ยนไปใชกรรตุวาจก (active voice) ซึ่งเปน

ที่นิยมมากกวาในภาษาไทย โดยพิจารณากลับรูปประโยคเสียใหม คนหาวาใครคือผูกระทําและ

ใครเปนผูรับการกระทํานั้น  ในงานแปลชิ้นนี้  ผูแปลไดพิจารณาปรับโครงสรางประโยคกรรมวาจก

ใหเปนประโยคกรรตุวาจกในบางประโยค  ดังตัวอยาง 

 
ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ An ancient magazine photograph of some dark-haired movie star was  

 taped to the wall beside the bed, the skin tone gone magenta. 

ฉบับแปล ที่ฝาผนังขางเตียงแปะรูปถายดาราผมดําจากนิตยสารเกาๆ   กระดาษเปนสีแดงๆ 

 มวงๆตามกาลเวลา  

 

คําอธิบาย ผูแปลปรับเปนประโยคโครงสรางภาษาไทยทีมีลักษณะไมกลาวถึงผูกระทําและไม

 จึงไดบทแปลที่เปนธรรมชาติในภาษาไทยมากกวาการแปลเปนกรรมวาจก 
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ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ The shirt seemed heavy until he saw there was another shirt inside it, the 

 sleeves carefully worked down inside Jack’s sleeves. It was his own plaid 

 shirt, lost, he’d thought, long ago in some damn laundry, his dirty shirt, the 

 pocket ripped, buttons missing, stolen by Jack and hidden here inside 

 Jack’s own shirt,... 

ฉบับแปล เอนนิสรูสึกวาเสื้อหนาและโปงออกมา แลวเขากพ็บวามเีสื้ออีกตัวซอนอยูขางใน แขน

 เสื้อตัวในโผลแลบออกมาจากแขนเสื้อของแจ็ค   เสื้อเชิต้ลายสก็อตตวัเกาของเอนนสิ 

 นั่นเอง  เขานกึวามันหายไปนานแลวตอนเอาไปซัก เสือ้สกปรกตัวนัน้ กระเปาฉีกขาด

 และกระดุมกห็ลุดหายไป แจ็คขโมยเอามาและเอามาซอนอยูในเสื้ออีกตัวของแจค็   

 

คําอธิบาย ผูแปลปรับเปนประโยคโครงสรางภาษาไทยทีมีลักษณะโดยเนนที่ผูกระทําและไม

 กลาวถึงผูถูกกระทํา จึงแปลวา แจ็คขโมยเอามา ไมแปลวาถูกขโมยมาโดยแจ็คและ

 ไมแปลวา ถูกซอน แตเนนวาประธาน คือ แจ็ค เปนคนซอน จึงไดบทแปลที่เปน

 ธรรมชาติในภาษาไทยมากกวาการแปลเปนกรรมวาจก 
 
 4. การละคําในประโยค  
   

 สัญฉวี สายบัว(2536,น.89) กลาววา การปรับโดยการเพิ่มและละคําในประโยคตาง

จากการเพิ่มคําอธิบายดังที่กลาวในระดับคํา การเพิ่มและละคําในกรณีนี้เปนการปรับที่มีสาเหตุมา

จากความแตกตางทางโครงสรางของภาษา เชนการแปลรูปประโยคภาษาไทยซึ่งอาจละประธานไว 

เมื่อแปลในรูปประโยคภาษาอังกฤษ ผูแปลอาจตองเติมประธานเขาไปดวย 

   
ตัวอยางที่ 1 
ตนฉบับ It would be Jack Twist’s second summer on the mountain, Ennis’s first.  

 Neither of them was twenty.  

ฉบับแปล เปนครั้งที่สองของแจ็คแลว ที่จะมาทํางานบนภูเขาลูกนี้ในชวงฤดูรอน สวนเอนนิส

 เพิ่งจะมาที่นี่เปนครั้งแรก  ทั้งคูอายุยังไมเต็มยี่สิบในขณะนั้น   
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คําอธิบาย เนื่องจากโครงสรางภาษาอังกฤษและภาษาไทยไมเหมือนกัน จึงตองมีการปรับโดย

 ตัดคําในประโยคเพื่อใหมีลักษณะเปนภาษาไทยที่เหมาะสม (ณัฐมา พงศไพโรจน, 

 ปรียา มัลลิกะมาส, 2547) ผูแปลจึงละประธาน “It” ในประโยคตนฉบับเพื่อใหภาษา

 มีความเปนธรรมชาติ  
 
ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ As it did go. They never talked about the sex, let it happen, at first only in the 

 tent at night, then in the full daylight with the hot sun striking down, and at 

 evening in the fire glow, quick, rough, laughing and snorting, no lack of 

 noises, but saying not a goddam word except once Ennis said, “I’m not no 

 queer,” and Jack jumped in with “Me neither. A one-shot thing. Nobody’s 

 business but ours.” 
ฉบับแปล ในขณะที่เร่ืองนี้เกิดขึ้นและดําเนินไป  ทั้งคูไมเคยเอยถึงเรื่องเซ็กส  ปลอยใหมัน

 เปนไปอยางที่เปน  คร้ังแรกในเต็นทตอนกลางคืน  ตอมาก็เปนกลางแจงทามกลาง

 เปลวแดดรอนเผาแผนหลัง และยามค่ําขางกองไฟรอนผาว  เร็ว หยาบ เคลาเสียง

 หัวเราะและลมหายใจพนแรง  ตะเบ็งสารพัดเสียงแตไมหลุดคําพูดอะไรสักแอะ 

 ยกเวนครั้งหนึ่งที่เอนนิสเอยขึ้นวา “ขาไมใชพวกลักเพศนะ และแจ็คก็สวนขึ้นทัน

 ควัน “ขาก็ไมใช  ก็แคเอากันแคนั้นเอง เร่ืองของเอ็งกับขา คนอื่นไมเกี่ยว” 

 

คําอธิบาย ในเรื่องสั้นเรื่องนี้ มีลักษณะประโยคที่เปนรูปปฏิเสธซอนปฏิเสธดังในตัวอยาง และ 

 อีกหลายประโยคในเรื่อง เชน “Nothin never come to my hand the right way” ซึ่ง

 จากการวิเคราหตนฉบับแลวผูแปลเห็นวาเปนลักษระการใชภาษาต่ํากวามาตรฐาน

 ของคนชนบทในทองถิ่นไวโอมิง โดยมีบริบทบงบอกความหมายวาเปนปฏิเสธ ดังนั้น 

 ผูแปลจึงปรับบทแปลโดยการละคําที่มีความหมายปฏิเสธซอนในประโยค เพื่อให

 เปนไปตามโครงสรางภาษาไทย เปนธรรมชาติและความหมายถูกตอง  
   
 3.2.2.5 ระดับขอความหรือระดับวาทกรรม 

 
 ชลธิชา บํารุงรักษ(2548,น.102) กลาววาประโยคที่มาประกอบกันเปนขอความมี

ความสัมพันธกันในลักษณะใดลักษณะหนึ่ง ความสัมพันธที่ผูกประโยคเหลานี้ไวดวยกันเรียกวา 
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การเชื่อมโยงความ(cohesion) ความสัมพันธนี้อาจเปนความสัมพันธในระดับโครงสราง ระดับคํา

หรือในระดับความหมาย  ภาษาโดยทั่วไปประกอบดวยกลไกบางประการที่แสดงใหเห็น

ความสัมพันธระหวางประโยคที่อยูตอเนื่องเหลานี้ เรียกกลไกนี้วา กลไกการเชื่อมโยงความ

(cohesive mechanism) และกลไกเหลานี้แสดงออกไดดวยเครื่องมือที่เปนลักษณะภาษาบาง

ประการเรียกเครื่องมือนี้วา เครื่องมือแสดงการเชื่อมโยงความ(cohesive device) แตละภาษามี

การเลือกใชกลไกการเชื่อมโยงที่แตกตางกันไป และกลไกการเชื่อมโยงความแตละชนิดแสดงออก

ดวยเครื่องมือทางภาษาที่ตางกันไป กลไกเหลานี้ตางเชื่อมโยงหรือผูกประโยคตางๆที่อยู

ตอเนื่องกันเขาเปนเรื่องเดียวกัน 
 เครื่องมือแสดงการเชื่อมโยงความในภาษาอังกฤษ (cohesive device) มี 5 ประเภท

ดวยกันไดแก การอางถึง (reference) รูปแทน (pro-form) การละ (ellipsis) การใชคําเชื่อม

(conjunction) และการเชื่อมโยงคําศัพท (lexical cohesion)  ในการวิเคราะหปญหาการถายทอด

ระดับวาทกรรมนี้ ผูแปลขอนําเสนอแนวทางแกไขในประเด็นการใชคําเชื่อมดังนี้   

 
ตัวอยางที่  1 
ตนฉบับ Ennis picked out a big chestnut called Cigar Butt to ride, Jack a bay mare 

 that turned out to have a low startle point. The string of spare horses 

 included a mouse-colored grullo whose looks Ennis liked. Ennis and Jack, 

 the dogs, the horses and mules, a thousand ewes and their lambs flowed up 

 the trail like dirty water through the timber and out above the tree line into 

 the great flowery meadows and the coursing, endless wind.  

ฉบับแปล เอนนิสเลือกขี่มาตัวโตสีดําชื่อ ซิการ บัตต  สวนแจ็คไดมาตัวเมียที่ออกจะตื่นๆเมื่อเร่ิม

 ออกเดินทาง  ในขบวนมาสํารองมีมากรูลโลสีเหลือบเทาเหมือนสีของหนู ซึ่งเอนนิส

 รูสึกถูกชะตา  แลวทั้งเอนนิสและแจ็ค  หมา มา ลอและฝูงแมแกะกับลูกแกะนับพันๆ

 ตัวก็เคลื่อนขบวนไปตามทางขึ้นเขาราวกับสายน้ําขุนคลักไหลผานปาทึบ แลวโผล

 พนแนวตนไมที่ข้ึนเรียงรายเขาสูทุงหญากวางใหญประดับดวยดอกไมปานานาชนิด 

 สายลมพัดพริ้วไลหลังสม่ําเสมอ 
 

คําอธิบาย ผูแปลใชคําเชื่อม แลว...ก็ ซึ่งเปนคําเชื่อมแบบคลอยตามเพื่อแสดงความสัมพันธ

 ระหวางเหตุการณที่มีความตอเนื่องกัน 
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ตัวอยางที่ 2 
ตนฉบับ Both slept in camp that first night, Jack already bitching about Joe Aguirre’s 

 sleep-with-the-sheep-and-no-fire order, though he saddled the bay mare in 

 the dark morning without saying much. Dawn came glassy-orange, stained 

 from below by a gelatinous band of pale green.    

ฉบับแปล คืนแรกทั้งคูนอนในเตน็ทนัน้ แจ็คกนดาคาํสั่งงี่เงา ที่วาตอง นอน-กับ-แกะ-และ-หาม-

 กอ-ไฟ ของโจ แอกกีร อยูไมขาดปาก แตพอเชามืดเขากลุ็กขึ้นมาจัดการใสอานมา

 โดยไมพูดอะไร  เมื่อฟาสาง แสงสีสมแหงรุงอรุณระบายอยูทั่วทองฟา มีสีเขียวออน

 จางของตนหญาในทองทุงทอดยาวเปนแถบอยูเบื้องลาง   

 

คําอธิบาย  ผูแปลปรับบทแปลโดยเติมคําเชื่อมแสดงเวลา เปนการแสดงความสัมพันธทางเวลา

 ระหวางถอยความที่อยูตอเนื่องกันหรือใกลเคียงกัน  

 

   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




